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PREFACE

This is the first of seven interrelated volumes comprising Contemporary Cambodian.
The other six will be Introductory Lessons, four topic-oriented textbooks, and a com-
prehensive Cambodian-English English-Cambodian glossary. It is appropriate that this
volume bearing the subtitle Grammatical Sketch should be the first module to appear
since all the others are to be cross-referenced to it.

Contemporary Cambodian, of whick the Grammatical Sketch is a central part, is not
projected as a series. The topic-oriented modules are to be co-equal elements in an
array of materials from which the course director can choose according to the interests
of his students.

Earl W. Stevick, in Adapting and Writing Language Lessons (Superintendent of Docu-
ments, Washington, D.C. 1971), says, ‘‘The modular principle suggests that the several
components be designed so that they may be rearranged to suit the convictions of var-
ious kinds of user, and so that the individual components may be replaced with mini-
mum disturbance to the rest.”” He cites earlier examples of the modular approach in the
work of language textbook writers at the Foreign Service Institute and elsewhere. In
the plan for Contemporary Cambodian, Miss Ehrman adopts the modular principle and
applies it at the intermediate level.

The Grammatical Sketch is essentially a companion-piece to the other volumes. How-
ever, language scholars may also find it useful in its own right as a brief description
of the Cambodian language.

The seven modules of Contemporary Cambodian, projected, in preparation, or com-
pleted, have been made possible by support from the Defense Language Institute and
by the cooperation and encouragement of Dr. Roy F. Fallis, Jr., Chief of the DLI Sys-
tems Development Agency, and Colonel Roy M. Kessler, Director of the Defense Lan-
guage Institute.

James R. Frith, Dean
School of Language Studies
Foreign Service Institute
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Foreword

I. Introduction and Recommendations for Use

Contemporary Cambodian, a4 set of materials in modular form, is meant to teach

the Cambodian language to beginning and intermediate students, It includess

1) a basic module of sixty lessons

2) four intermediate modules of approximately fifteen lessons each, dealing
with political, economic, soclal, eultural, and military topics (under
preparation)

3) the present volumes a description of aspects of Cambodian grammar and usage,
This volume does not include lessonsy it is meant to be used for reference,

4) a Cambodian-English, English-Cambodian glossary (under preparation)

This part of Contemporary Cambodian is a description of the most important

structural and Stylistic features of the language. The first chapter is a brief intro-
duction to the language and its speakers. The second chapter is a sketch of Cambodian
phonology, that is, the sounds of the language, The following chapter outlines
Cambodian syntax, the way words are put together into phrases, clauses and sentences,
After the syntax chapter, the word classes nominals, verbals, adverbials, and relators
are treated, each class in a separate chapter, The last chapter discusses special
problems of vocabulary and usage, focusing on the effects of factors of relative age,
social class, arnd blood relationship. There are two apperdices, as well., The first
summarizes the many uses of some very common words that are gremmatically significant.
The second appendix describes Cambodian naming patterns and presents the most common
titles,

There are many points of grammar and usage that are not treated in this sketch,

Some of these occur in the notes to the lessons, which are also part of Contemporary

Cambodian, There are other points which are simply not treated in these materials at

all, However, I hope that what has been included will meet the needs of beginning and
intermediate students of Cambodian,

It is recommended that begimning students read the Introduction (Chapter I) ard
simply look quickly throught the rest of the grammatical sketch to give themselves an
idea of its contents, Students should read carefully any sections of the sketch which

are cross-referred to in the lesson they are currently studyingg it would also be helpful
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to look at sections surrounding the section referred to, After approximately twenty-
four weeks of study it is recommended that the student read through the sketch to
familiarize himself more thoroughly with its contents. The beginning and intermediate
modules in this course are meant to be used with this grammatical sketch, since many
very important points are not discussed in the notes to the lessons but simply given a

eross-reference to the sketch,

II1. Acknowledgements

I am grateful for the help of many people, without which this grammatical sketch
would not have been possible, Responsibility for error is mine, of course, but whatever
merit this volume may have is in large part due to the following:

to Dr. James Frith, Dean of the FSI School of lLanguage Studies, for his interest,
his encouragement, and his support throughout all phases of this project, from preparation
of the proposal to final typing for publication, I owe my very fruitful six weeks in
Phnom Penh more to Dr, Frith than to any other person. 1 especially appreciate
Dr., Frith's patience with my impatience during periods of slow progress,

to Dr. Roy Fallis of the Defense language Institute, for his interest and
support, and for his large contribution to making a reality of the Cambodian materials
project of which this grammatical sketch is a part,

to Dr, Warren Yates, Chairman of the Department of East Asian languages at
FSI and Mr, Augustus Koski, Publications Chief at FSI, for administrative support, includ-
ing good-natured toleration of my impatience,

to Mr. Nuon Bouth of Phnom Penh, Mr., Dik Keam of the Buddhist Institute in
Phnom Penh, Mrs, Marianne Adams of FSI, Dr, Warren Yates of FSI, and Dr. Franklin
Huffman of Yale University for reading through the prefinal draft of the sketch and
giving helpful suggestions, Dr, Huffman's comments were especially detajled, and all were

useful, Dr. Huffman's dissertation Outline of Cambodian Structure (1967) has been of

great help to me alsoy specific debts to this book are acknowledged in footnotes in the
body of the grammatical sketch,

to Dr. Allen Weinstein of the Vietnam Training Center at FSI, from whom I
learned a great deal about Vistnamese in our many very helpful discussions when I was
working with him as linguist for Vietnamese, Many of Dr. Weinstein's ideas about
Vietnamese structure have influenced my analysis of Cambodian, since the two languages

have many grammatical points in cormon,
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to the many colleagues at FSI whose ideas influenced the format of these materials,
The modular arrangement of the materials is the product of the thinking of many people here,
chief among whom have been Dr, Ronald Goodison and Dr, Earl Stevick, Dr, Stevick was also of

help in choosing the title Contemporary Cambodian,.

to Mr. Kem Sos, who taught me much of the Cambodian I know, Mr, Kem Sos is an
outstanding teacher, an excellent linzuistic informant, and a ¢ifted creator of materials,
The high quality of his calligraphy is evident throughout this volume, In addition to his
contributions as teacher, informant, author, and scribe, Mr, Xem Sos has been my most careful
and thorough critics he read every chapter as it was written and caught many errors both of

commission and of omission,

to Mr, Walter Rhinehart, Jr. and Mr. Kenneth landon, Jr., for a careful job of

typing.

Madeline E, Ehrman

vii



Grammatical Sketch CONTEMPORARY CAMBODIAN

Contents

CONTEMPORARY CAMBODIAN: Grammatical Sketch

CONTENTS

INTRODUCTION

Il
1.2
I.2.1
I.2,2

I3

Introduction seeececscccccccscsovsssescssosscsccscccsocscessnse
Geographic and Social Divisions of Cambodi2 eesesecesesssccosces
Geographic Divisions ceeecececccscssscscecccccvssecsscsccsscce
Social DiviSions .ecececececssnscccscsscccsssccccccccscnscessce

The Cambodian Language

€800 00000000000000000000000000000000000

PHONOLOGY

P.l
P.l.l
P.1.2
P.2
P.3
P.4
P.5
P.5.1
P.5.2
P.6
P.6s1
P.6e2

SYNTAX
S.1

S.2
5.2.1
S.2.1.1
Se2,1.2
Se2.1.3
Se2.2
Se2.2.1

Se242,2

Consonants

00 0000000000000 0C000CCCRRNPBR0CERCOCORCESIOINNOIOEOITROROIRTDSYS

Single Consonants

000 000000000000 00000080000060006000000000000000

COnsonant Sequences 9000000000000 0000080000000000000000000000s
VOWOlS 0000000000888 000808008000000000000000000800000000000000000
Syllables 0006000000000 0 0000000000000 0000C0RCRCCRNPORNRCOPRRICROORIOTSIOITS

words OB 8000000003000 000080000000000800000000000000800000000000

Phrases 0000000000000 0000080000000000000000000008 0000000000 00000

Rising (Question) Intonation se.sssesecccsccsccsscsscscscscees
Falling Intonation seeecsscsscscsescccssscscessssccncccccncene
Formal and Casual Pronunciation ..eeecsesssssccsscccscsscccccs
Unstressed Final Particles

0000000 0800000000808000000000000000¢00 0

Nasal Enclitics

0080800000000 CE0SC0R0SV0CCNIPRCCEIRRIOBROIOIORIOIOIRIGIOICSOES

INErodUCtiOn eeeseccessssecsscsesencsscossssoccsssscrssscssas
Phrases sececccccscccccscstcssccsssecosocsccssscssnccssscsccnce
Noun PhraSesS eceeseccscecscccccccccccsessscsccsssnccscsscvecscee
Attribution eeecescccscccsscsscsscssescoctsssscsccccccnccccnce
Numeration eccecscsecccccscesccsccccescsecscscessccsccsccscces
Word Order in the Noun Phrase esseccccccccccccscccccccncsssosee
Verb Phrases eeecceccsccsccccsccssscvcesncrseconssoscccccsscccsncses

Postverbal Attribution eeececccccoscssccccsssscccccscsencsccone

PNVOI‘b&l Attribution 0000000000000 RR0CRPOP0COROORCOOSS

viii

O N )

o ® ® &

10
10

10

12
13

15
15
15
15
17
18
19
19
21



Contents CONTEMPORARY CAMBODIAN Grammtical Sketch

5.2.2,3 Two=Part Verbs ,.ceccccccescsccccscesceccsvsecscsccccccscsse 21
S5.2,2,3,1 Resultative VerbsS eeeececccescsccssscscccosccscsscssccscces 21
5.2.2.3.2 Attributive Motion Voerbs ecescecceccccccccscsccnsssccccssnse 23

5.2.2.4 Preverbal Word Order in the Verb Phrase eccccccccccsscccce 2“

5.3 ClauseS eeesccesescsascsscscosccssscesccccssssssssascscsns 20
S.4 SentencesS eeeececsescscocsccscoscccccssssvssssancrssssnese 28
Se4.1 Sentence CompoSition eeeessescsscccscsccccssssscssssssssse 28
Settelal Coordination .eeeecsescceccccecescesscsccccsconcsssossnsee 28
Seltels2 Subordination Leecessscccccssecscscsssscsssccscasssssscsss 29

504.1.3 &nuddin’g 0000000000000 0000000000000800000000000000000000 29

S.b.z sentence ’I‘ypes 0000000080500 000000000000800000000800000CCRCCS 3]-

=}

Selte2,1 Negative Sentences ,sececcscecccscsccacscssescccsscccccscss

3

Sele242 Interrogative SentencesS eseeeeececscscccsccccesccossscssccs
Sle24201 Alternation QuesStionsS eeccccsacecoccssccccsscccccsccscsocee 32
3.4.2.2.2 Information Questions 0000000000080 000080000080800000008008 33

3.4.3 Indefinites 6000000000000 0000000080000800000000000000000000 35

WORD CLASSES 000000 00C2000000 0000000000000 0000000000000RCRISIORESEOIOSIOIOROROSO 38

NOMINALS

N.1l Pronouns eecescesssescececssscsccsasscscscsccsscsssscesocss 9
Nel,1 First Person seessecscesscccceccsssssssccsccosassssnccsses 39
Nelelel SINEULAT  eeeesssececssssssctcssessscrescccsocsensecssssces JII
Nelele2  Plural essececccsccccceccccscescsscssscssscscecccscscsacce 40
Nolo2 Second PersSon esesccsccesccsessscccsscscscosssosessccssess N0
Nele3 Third PersSon sscesscsessscsccsscsssscssscsscsnsesccsscsses SO
N.2 Demonstratives eesesscccscesccssceoscsascsscnsssscensosces Nl
No3 NOUNS ®evosecesescssssrsaccssssestoscscceosssvssscsassscas
Ne3.l Complex Nouns seesscececscecocscescssccoaccssscoccscsccses L4
Ne3alel  PrefiXeS cesesccsscescsccesscssescesceccscsssscccsssassoce b
Ne3ele2  INfiXeS eeeecscccecessssscscscsssessssccscscssccevcescsscns 45
Ne3.2 Compound NOUNS  sessesesecssscecsssesssssncosnsscsasseosssses U7
Ne3e2el  Uncentered COmpoundS eeesssaccessasescscsssccssscsssssscss 47

ix




Grammatical Sketch CONTEMPORARY CAMBODIAN

Contents

N.3e2.1.1
N.3.2.142
Ne3e2.1.3
Ne3e2.2
Ne3s2.2.1
Ne3e2.2.2
Ne3e2e24241

Ne3e2.2.2,2

VERBALS
Vel

V.2
Velel
Ve2elol
Ve2.1.2
Ve2,2
V.3
Vo3l
Ve3s2
Ve3d2.1
Ve3e242
V3.3
Ve3e3.1
Ve3e342

ADVERBIALS
Al

A2

A3

A3
Ad3e2

A

Akl

Reduplicative CompoundS eeeessecccscscsevcsscescsccscscscscse
Coordinate CompoundS seeececocsscsscscesscscsasccesecascssese
Appositive COmpoundS eeescccscsccssceccssscassosssssscssssonse
Centered CompoundS eeececcscscccccescssccesscsccsccccscccccccccce
Full Centered CompoundS eeececececescccscscescessccscsncacssccs
PseudocompoundS eeesceccscoscessvescossessssscocscsscccancses
Pseudocompounds with Two Meaningful ComponentS esecssscesssces

Pseudocompounds with One Meaningful Component esesescccscccces

INtroduction seescecsccccscccsccccerccoceccscssocsccsscsscssce
Types of Verbal eeececscscscsssssoscasccsccvsescorsscsnscsscencnses
Auxiliaries ceesscccccssscscsccscsevrccsssssoccscccccrsccccrne
Tense/Aspect Auxiliari®S eeeecesescesscscsssssesasescscccecsss
Modal AuxiliarieS sseseessscesscscsccscssserssssessnssasesscssss
Adjectives (Stative VerbS) eeeecececccccccscsccsccccssccsccsce
Composition of Verbals ceeeccsccccccceccccoscccvsccccscccsssnce
ROOtL VerbS ceescececscscecescsscccccssosecrcsceccsnsoscssnscace
Complex VErbS eeseescecscceccesesescesscecssccecessasssssncscs
Profixes cecececccocsssscscccssscccsssccccccsscesscscsoscecses
INFiXeS seevseccesccccssscccocscccsccsccccoscsccsssccscroscscsoe
Compournd Verbs seeesesecccscsccsccescccosssnssccscscsscsssncsse
Uncentered CompouridS eeeececcccesssscsscceccsscecsscssocscssee

Centered Compaunds 0000000000000 00000000C00I00ORICCIOIITOIORSIORITITOTS

Introduction eeeccssscccscoceccsccscnccccosccccsncccccccccanes
Negators ceececececcscscscscenccscccscstcsccvcsveccssccvanccscne
Preverbals cecceccecccscrtcccoscrcoccvecsceccosccscssscessccens
Fixed Preverbals essececesscccesvccsceccccccscccsccaceccccccese
Non-Fixed Preverbals eecececccccscceccccccoccevavscesceccscscce
Particles seeccccescsccssccccccscccccsvcsceccvcssccocscsccsccns

Hesitation Particles eececscsescccccsssccsccsccccccccscccscccce

A1
Al
A

A3
£3
&6
46
€6
67
A7



Contents CONTEMPORARY CAMBODIAN Grapmatical Sketch

A4,2 Response ParticleS .ececeesccscescccsccacsccasccscscscsscessssssssse B8
Abe3  Medial ParticlesS .eececescecssscssssssescccssccssccssssssccsscccsces HI
Ao Final ParticleS ececececccccccssscsoscsccccscscccccssncssccsssssscsce 70
A5 AQverb FOrmers eseeseccecsssscscececcocccsssesoscocasosossesesssccose 73
A Ordinary AQverbS eeesesccscccsccccsscscoccccrosscsssacsscoscscscoccs 74
A6l  Complex AAVErbS eesseeesssscsscssscosesscascvesccsosorcscssscscssoss 7l

A.6.2 Compound Adverbs 0000000000000 00000000000000000000000000000000000000 74

RELATORS

Rel Introduction esecescecssscssscesccsscascsscesssssscesccscssccsnsnscas 79
R2 Phrase Re1atOrS .eeeescesceccsesecssesssssccsscsnssesscscsssssscasss 79
Re2ol  COPULAS seeeseeesccescesssceesssscsescscoccsscscscsccnvsccsscsascsce 75
Re242  PrepoSitions eseeseecccsscsscsccssesscccesccasssssssesssccescocssssse 7D
Re3 Clause RelatorS eesceccecsscscssccecsssessssccsssvssscosssossosccscsse 79

R.3.1 Fixed C]_ause Relators 000000 000000000000000000008000000000000000F0CRSES 79
R.3.2 Non-Fixed Clause Relators 0000000000000 000000000000000000080000800008S8 80
Re3e2,1 Temporal Clause Relators esecsecscsecsccessescsssscscccncssvcsncsssne 81

R,3.2.2 Non-Temporal Clause Relators 900000000000 000000000000000000000600000 82

VOCABULARY AND USAGE

U.1 INtroduction seeessscscccssssccessssssccscsscssccsssosssessasssssnas Ob
.2 Cambodian KinShiD eeeececcssscsscessasssscoscsssssccssssssosssssnses B85
U.3 The Effects of Interpersonal Relations on Language eeseesescsssceses Il
Ue3el Formal Relationships ¢eeeeesvecseeccccsccosesscccscessoscsoscvososes 92

U03.2 Non-fomal Rela.tionships 000060000000 0000000000000000000000000NR0CCEORGSCE 95

APPENDICES

Appendix A$ Summaries of Some Important Words .eecessccesssosccscscsssscesss 101
Al LI8  /baan/ eeeccscccsscecsscssccscscoctectccccasosesccscssescases 101
A2 G XS [20y/ cecesescsessscesscessessssscesssesscscsssssscscssssses 102
A3 157w /daoy/ PP Lo

Aou %&C:,}ﬁ/nin/ 0000000000000 0000000000000000000000000800000000 000000 105

xi



—Grammatical Sketch

A5
A6

CONTEMPORARY CAMBODIAN

Contents

’t}gc"/haGy/ [ EX N R AR R AR AR A AL R R AR R AL R R R AR AR AR R R A2

2587 [tw/

Appendix B¢ Cambodian

Bel

B.l.1
B.1.2
B.2

B.3

Be3el
Be3.2
B33
B.3.4
Be345

Structure ,....
The Surname ,,,
The Given Name

Usage .eeeesses

Lists of Titles

000 0000000000000 0CR0CRCEORROB00NICONOBIRIOGONIOIOIOIOIPROSCODINTDS

Names and Titles

000000060000000000000000000000000000c0asssccsnsrssse
000000000000 00000000000s000000000000000000 000000000
$00000000000000000000000000000000000000000000000000
€s0000000000ce0tesecscectcesrensestsssoscsessessns

000000000000 0000000000000 00000080000 0000000000000

Titles in General Formal Address 2000000000000000000008000000s00000

Honorific Titles
Royal Titles |,

Clerical Titles

Military Titles

0008000000002 0080000000000 00008000000000000000000
0909800890000 28308808042088800800020¢0080c00000s0300s%00 ¢
0000600000000 000R000R0CCORCIO0OICNR0CSICORIOPCEOOIERNINIS

000000000 0000000000000R0RCCRRRC0QRCCRNCOQIORIBOIOOLIIGORTSDY

x1i

104
107

108
108
109
109
110
110
111
111
112
113



Grammatical Sketch CONTEMPORARY CAMBODIAN 1.1

CONTEMPORARY CAMBODIAN: GRAMMATICAL SKETCH

.1 Introduction
The official language of Cambodia is Cambodian, also known as Kimer. It is the native

language of the approximately 7,000,000 Khmer who constitute a majority in Cambodia,
Cambodian is spoken also by approximately 4,500,000 Cambodians in the Mekong Delta area of
South Vietnam and approximately 700,000 in northeastern Thailanrd.

Other languages spoken in Cambodia include Vietnamese, Chinese, Cham, various

Montagnard tongues in the northeastern region, and Thai near the Thailand border.

1.2 Geographic and Social Divisions of Cambodia

Cambodian geographic dialects differ little from one anot. *=. Social divisions,

however, involve highly formalized conventions affecting the most common types of speech.

I.2.,1 Geographic Divisions

The best known division in the Cambodian speech community is between Cambodia
proper (including Cambodians in Thailand) and Cambodians living in South Vietnam, who are
known as the Khmer Krom 'lower Cambodians.' The dialects are mutually intelligible, since tha
differences are primarily phonological and are slight., Khmer living in Thailand have a
divergent dialect as well.1

Within Cambodia, Phnom Penh speech differs slightly from the provincial varieties of
the language, The major feature distinguishing Phnom Penh speech is that where other dialects
have either a flap or retroflex /r/, Phnom Penh has pharyngeal friction accompanied by a low
pitch on the following vowel, plus changes in vowel quality in some cases,

The speech of the Khmer Krom is characterized by conservatism in pronunciation,

It corresponds more closely to written Cambodian than does the Cambodian used in Cambodia,

I.2,2 Social Divisions

Members of all social classes use Cambodian for most everyday purposes, Commercial
1ife before the 1970 disposition of Sihanouk was controlled largely by the Chinese
(big business) and the Vietnamese (small business), and this fact was reflected in the

widespread use of Chinese in major business transactions and of Vietnamese in small ones.

1, Franklin Huffman, personal communication,
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Vietnamese was used for bargaining. Since spring 1970 many of the Vietnamese have left
Cambodia and consequently they no longer control small business,

Most Khmers are peasants engaged in rice growing. The civil service is largely Khmer,
but is relatively small., The other two important social classes among the Khmer are royalty
and the Buddhist clergy.

Royalty and Buddhist monks each use a variety of Cambodian which is characterized by
obligatory substitutions of vocabulary items, most notably personal pronouns and words
referring to common activities like eating and walking. Members of these two groups must be

addressed and described in language using these characteristic terms as well.

I.3  The Cambodian language

The Cambodian language is the most important member of the Mon-Khmer language family,
Mon-Khmer is probably related to Vietnamesej; attempts have also been made to relate Mon-Khmer
and the Malayo-Polynesian language family, but so far no scholar has succeeded in providing
completely convineing evidence for this hypothesis, Thus, for the time being, Cambodian and
its Mon-Khmer relatives are treated as unrelated to any other languages, However, Cambodian
has borrowed from many languages, especially from Sanskrit, Pali, Thai, and Vietnamese,

It has also borrowed from Chinese, Portuguese, Malay, more recently French, and still more
recently from English,

Most colloquial speech relies on native Mon-Xhmer wordsy however, any elevation in
style or discussion of topics of a political, cultural etc, nature involves the introduction
of many words of Indian (Sanskrit and Pali) origin. Sanskrit and Pali bear much the same
relation to Cambodian as Greek and Latin do to English., Most neologisms are coined using
Indie roots, and puristic speakers prefer a neologism of Indic origin to a French or English
borrowing. Nevertheless, the ordinary speech of urban Cambodians contains many French words,
especially for products of Western technology and philosophy, since most secular education has
been in French (but the amount of French used in the schools is currently decreasing in favor
of Cambodian and, to some extent, English).

The majority of rural Cambodians are monolingual in Cambodian, However, the populations
of areas bordering Thailand, laos, and Vietnam are bilingual in varying degrees of fluency}
Cambodian males who have studied at a Buddhist pagoda are familiar with Pali and Sanskrit,
and some urban Cambodians know Chinese, Of course, educated Cambodians know French.

Cambodian may be typed as an isolating language, which means that it makes most of its
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grammatical distinctions by means of word-order rather than by means of affixes and changes
within words, Native Khmer words may include prefixes, suffixes, and infixes which change
the part of speech (e.g. by turning a noun into a verb) or which change the root meaning of a
word without changing its grammatical function., However, while the patterns of affixation
are complex, the affixes are seldom used in new combinations and so are more helpful in
recognizing relations between words than in the creation of new words,

Cambodian is unlike its neighbors in that it is nontonal, Most words of native origin
are mono- or disyllabic; words of Indic origin tend to be polysyllabic. Cambodian words have
stress on the last syllable, even in polysyllables borrowed from Sanskrit, Pali, and modern

European languages,
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PHONOLOGY

P.1 Consonants
Cambodian has 22 consonant phonemes (sets of sounds that distinguish between one word
and another in a given language, e.g. English bet and pet, in which /b/ and [p/ are distinet

phonemes), They arel

abia den ata velar otta

Stops voiceless, unaspirated p t c k ?

voiceless, aspirated ph th ch kh

voiced, (implosive) b 4
Nasals m n n n
Fricatives (o)1 s h
Flap r
lateral 1
Semivowels w y

Of these, only the following are likely to give much trouble to the English speaker,

P.l.1 Single Consonants

a,) /n/ is very similar to the ny sound in canyon or onion when pronounced fast,

It is pronounced with the front third of the tongue starting from a position against the

hard palatel47)etS [fiooy/ ‘often,' F&W/tifi/ "buy.’

be) English speakers use /n/ all the time at the end of a syllable, e.z. song,
singing., However, some Cambodian syllables begin with this sourd, e.z.}})cxj/niey/ teasy"
or}}i}}? /nenit/ *'dark.* If you are having trouble making this sound, try the following
exercises:
1. Say singing, but draw out the ng, so that you are saying 'sinnnggging.’
Then try to break the word after the first i si-nngging, si-nging, then leave

off the si and say 'ning.’

l. Occurs only in words borrowed from other languages, e.g. Jkafee/tcoffee!
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2, Put your tongue into position to say ga, but don't actually say it.

Now instead of letting the air out through your mouth as you would when you

say ga, let it out through your nose (as you would if you Wwere saying ma

or na), You should end up saying na. (Remember, as you say na to keep

your tongue in the position for saying ga.)

¢e) English speakers use both aspirated and unaspirated stops all the time, but

they do not pay attention to them because they do not make distinctions between words
with aspiration, For instance, if you hold a light piece of paper before your lips as
you say pin (aspirated p), you will see the paper flap, but if you say spin (unaspirated p),
the paper will move much less, In Cambodian, words are distinguished by the difference
between an aspirated and unaspirated stop, €.g. £ [kae/ *'to correct' and ?D [khae/
‘month3* &Y /taa/ tgrandfather' and &7 [thaa/ 'to say.' It will be necessary for you to

listen for this distinction and be careful to make it when you speak.

Note that the unaspirated voiceless stops /t/ and /p/ may sound like the voiced
stops /d/ and /b/. However, they, too, are in contrast, e.g. PS‘ [tae/ 'but, only' and
PBI/dae/ *also,’ orens /puon/ *to hide* andt‘;t [ouon/ *four.' The voiced stops /bf
and [d/ are articulated with a slight intake of air rather than the release of air to which

you are accustomed in English,

de) At the end of a syllable, /c/ is pronounced without friction. It may sound at

first 1ike a kind of [t/ to you, but in fact it is a ch-sound begun but not finished,

e.) Unlike the English retroflex r, Cambodian [r/ is a tongue-tip flap made just
behind the upper teeth), It is very similar to the Spanish r in pero 'but,* Cambodian
examples €& [rody/ 'hundred,'co‘)' /pram/ *five,' In Phnom Penh speech, prevocalic /r/
is replaced by pharyngealization and a 1low rising tone on the following vowel., If your
teacher speaks the Phnom Penh variety of Cambodian imitate his promunciation of the following
Words:?ctj [prae/ 'transla.te,'&? [xrau/ 'teacher,'l‘yﬁrien/ 'study,.*

f.) The Cambodian /v/ varies from speaker to speaker, Some speakers pronounce it
like English W but others pronounce it like English v but with both lips rather than the

upper 1lip and lower teeth as in English,
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P.l.2 Consonant Sequences

A Cambodian syllable can begin with a two=-consonant sequence ( Zﬁ;?/traw/ ‘must') or
three-consonant sequence (&? [strey/ *woman (formal)*). A few of these will give

the English speaker no trouble, since they also occur in English,

There is no contrast between aspirated and unaspirated stops before another consormant.
However, in order to aid in spelling in Cambodian script, the distinction between aspirated
and nonaspirated consonants is maintained in the transeription used in these materials,

Thus, for instance, j?? /pkaa/ *flower! is transcribed phkaa because the Cambodian character
represents the voiceless aspirate /ph/ before a vowel, However, it could equally well

be transcribed /pkaa/.

P2 Vowels
There are 30 distinct vowel rucleil occurring in Cambodian syllables, Many are very
similar to English vowels; others are very different, and others are deceptively like

English sounds at first hearing but prove to demand close attention for accurate imitation,

The Cambodian vowels divide up into the following classest! short vowels, long vowels,

short diphthongs, and long diphthongsg

Short vowelss Long vowelss
front central back front central back
high i L] u high i1 23 uu
high mid oo (also written ou)
mid e ) ) mid ee ) 8o
low a ° low €€ aa oo
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Short diphthongs’: Long diphthongs?
front back front central back
high ¢ high 1% o uo
low é 8 mid o1 ok oa
low a9,3€,80

The short central vowels [&/, [a/, and [a/ combine with [y/ and fw/ to yield /sy, 4w,
8y, W, ay, aw/-6

When you listen to Cambodian, you will hear that before syllable~fimal e/ or /n/ a
vowel is followed by a non-contrastive [y/ glide, so that a word 1like ?Zl? [toue/ 'small' is

actually pronounced something like [touyel,

Pe3 Syllables
Every Cambodian syllable begins with a consonant or consomant cluster, has a nucleus,

which consists of a vowel or diphthong, and may or may not end in a consonant., Any consomant
may begin a syllable but only the following consonants may end a syllablel
p t ¢ k ?
1 h
m nnon
Wy
There are no syllable-final consonant clusters, The possible syllable initial clusters
are treated in section P,1,2 above and in Table I. Note that many of these combinations do

not occur in English,

The consonants W or y are not followed by another consonant in the same syllable,
Short diphthongs occur orly in closed syllables (syllables ending in a consonant), e.g. on X

/p8?/ 'to wear,®

3. The transcription of the short diphthongs conceals the fact that they are really
diphthongs /€%, b, 08/ (the breve “ indicates that the diphthong is short) rather than short
vowels,

4e 1In the trenscription used in these materials, /is/ is represented by ia (tran-
scribing the script symbol <7 after a secord series consomant) and by ie (transcribing the
symbol €;) )e Thus£> /cis/ is transcribed cia but £2)4& /risn/ is transcribed rien, even
though the vowels are the same. -

5« In the dialect that this transcription represents there is no distinction between
fei/ and fee/, so [ei/ does not appear in these materials, However, some Cambodians do have
the distinetionj if your instructor distinguishes between fei/ and [ee/, follow his example,

6. The transcription used in these materials writes /w/ as w in [aw, ow, aw/, 0.

2795 {kaw?ey/ 'chair’ but as v elsewhere, e.z. S [veen/ *long,!

9
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PJ& Words

Most native Cambodian words consist of one or two syllables, However, the
language has borrowed 2 great many words from Pali and Sanskrit, with the result that there
are now many polysyllables, especially in literary and educated usage, In all cases,
however, the main stress falls on the last syllable of the wordm?‘d-‘ [bat/ 'to close? Ff'é
[tdnlee/ *river,'sf’'s? [me’kerea / *Jamary,! tjg;t{fv.smm /paccobonphisp / *current
events,' In polysyllables stressed and unstressed syllables alternate, e.g.lmz%'wg?ﬁ
/phooceniysthaan/ f‘restaurant,?
) In most compounds (words made up of two or more other words), each component
keeps its stress pattern, e.z. /3?42 €748 /phicpydn/ *moving picture! 01‘32231 4‘9{/‘
[wiccia peet/ ‘*subject of medicine,! e
PJ5 Phrases

A phrase in Cambodian includes one or more words plus an intonation contour.

The major types of intonation contour are the followinge

P.Se1 Rising (Question) Intonation

a) In a confirmation (yes-no) question the intonation contour normally consists
of a gradual rise in pitch until the last stressed syllable of the sentence, at which
point it contimues to rise more sharply over any following unstressed syllables.

PIB DN EYRIIPISEOII IS P
A P AR Y
k8t cia puo? ma? look rih?
—

Is he your friend?

b) In an information (question-word) question, the contour rises until the last
stressed syllable of the question word, after which it either gradually drops,
9
26 ARUIER O SRIREREAL »
~7 N
_»look cuop né? maa niw konlaen snir) ?
wWhom did you meet at that place?
or contimues to rise, as in
k) Qs
rasrnBusBamsaInishesh?
N -
'_E_o;)k cuop ne? naa,niw‘konlaer) nin?

Whom did you meet at that place?

10
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An information question with falling intonation has a persmptory connotationj rising into-

nation throughout an information question is more deferent and polite,

P.5.,2 Falling Intonation

a) Normal statements are characterized by a slight pitch rise on the most heavily-
stressed syllable of the clause followed by a drop throughout subsequent syllables.
25, 1007583358 M 2289 S B v
tee, look sok thee kaa niw konlaen nin.
A -
tE)_., Mr, Sok works at that place,
b) Emphatic statements are characterized by a sharp drop on the most heavily-stressed
syllable and low pitch thereafter,

ﬁ:@;?’y?} SsPwsranan dnLarsy

lisee siisovat min meen cka salaa ackocdn teh.
- ~> =
The Lyced Sisowath is not a private school, -

P.6 Formal and Casusl Promunciation

Like most other languages, Cambodian is spoken differently in formal and casual con-
texts, In a formal context, the promnciation of each syllable is relatively careful; even
unstressed syllables may be pronocunced much as they are written, However, the more casual
the circumstances, the more reduction is likely to take place in unstressed syllables, espe-
¢ially in the standard and Phnom Penh varieties, so that in some dialects all that may remain
of an unstressed syllable is the initial consomant and a reduced vowel [s/, e.g.

formal [samat/ casual [sanat/ ‘'secret! M&g}h"
formal [proteeh/ casual [psteeh/ 'country'&vt‘ﬁv
Internal glottal stop /?/ is normally omitted in casual style, e.g.

formal /ni?yiey/ casual [niyiey/ *to speak’ %c&nw

In addition some consonants change, for example:

formal [robuoh/ casual /lobuoh/ 'wounded® SEL &S
formal [bonrien/ casual  /[perien/ *to teacht v:z}z)g
formal [soosee/ casual [tssee/ ftto write! AFFERSS
formal [kyol/ casual [keol/ 'wind, breeze! yar'
formal /tyuun/ casual [keuun/ ‘coal! ﬁ'j;b
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In none of these cases is the change regularg in fact only a relatively small number

of words is affected, and they may be learned as they occur,

P.6.1 Unstressed Final Particles

Many of the normally unstressed function words are unstressed in casual speech, e.g.

formal /mén/ casual /m/ *not!
[n&n/ [my n, 0/ *Will!
[tas/ [te/ '20 and 444"
[mSok/ [me/ fcome and eee'
[tee/ [eh/ (negative or
interrogative final)
/ran/ [an/ tvery!
/naa/f /e/ (emphatic)
/hagy/ /eh/ *al ready*
Irat, rés e/ fanf? (interrogative final)
[nts/ [/ tyet!
[taw/ [teh/ (imperative)

The reduced forms of the sentence-final particles /[tee, mah, hasy, niw, rét/ break the
rule that 211 syllables begin with at least one consomant (cf, P.3 above), since these
reduced forms begin with vowels (/eh, ah, oh, #w, #h/), In combination with a precedins
word which erds in a consonant, the following occursg

1. If the consonant preceding the particle is a contimuant (m, n, n, n, 1, W, y,
h), the contimuant is lengthened, e.g.
formal /min meen tee/ casual /m meenneh/ 'it's not true!

formal /[min trew tee/ casudl /m trowweh/ 'it's not correct!

2, If the consonant is a stop, there are two possibilities?
a) the final consondnt joins the syllable of the particle, e,.z.
formal /mén prakot tee/ casual /m pako teh/ *not sure!
b) or the final consonant remains with its original syllable and the

particle begins with a nasal consonant which is homorganic to the

7« [rit/ may be dropped altogether, leaving a trace only in the intomation of the
sentence, €.Z.

formal? look ro8? Ihnom rid?
casuale look roo? khnom ? Are you looking for me?

12
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preceding consonant, according to the rules given below in P.6.2, for
examples
formal /mén prakst tee/ casual /m pekot neh/ *not sure!

formal [s?op rik/ casual /[s?op méh/ ‘do you hate (him)?*

¢) If the preceding word ends with a vowel, the sentence will end with a
sequence of vowels, providing an exception to the rule that a syllable
must begin with a consonant, e.z. &

formal [khfiom thvee hasy/ casual /khfiom theash/ 'I've done it
already’

d) If there is a sequence of finsl particles, e.z. zfmm}awg ?

/thom nah hagy ri%/ *Is (he) big already?*
the casual form will end in a sequence of reduced particles, except for

[ré%/, which is set off by a glottal stops /thommah ch ?#h/

In most of the dislogues and drills in the first 60 lessons of the course, the tren-
scription represents a quite casual level of speech, A few words which are not in every day
o
use are transcribed formally, e.g. Zz)‘:;‘};‘z.y [prote? kam/ *reaction,' In a few cases the
—f

transcription is more formal, using [tee/ for [eh/ etc.

P.6.2 Nasal Enclitics
In reciting and singing, most Cambodians asutomatically add a meaningless homorganic
nasal enclitic to the last syllable in a phrese or clause if its
1) precedes a pause
2) ends in a voiceless consonant (/p, t, ¢, k, ?, n/)8
3) 1is stressed,
In this case the nasal is one of the followings

after [p/ it is /m/, esg. [sdap - m/ 'to listen'

ft/ it is /n/ [kat = n/  'to cut'

[e] 1t is [&/ [ntec - B/  *a 1ittle bit®
Jx/ 4t is [y/ [staek - n/ *tomorrow!

/7] 1t is [n/ [pibaa? « nf *difficult’
/n/ it is /n/ feah - n/  told?

8. Remember, [s/ does not occur at the end of a syllable,

13
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In Phnom Penh speech this feature appears in casual usage as well, It occurs in a
pre-pausal stressed syllable ending in & voiceless consonant, if the sentence has normal
statement intomation. In no case does this nesal enclitic affect the meaning of the

sentence in which it occurs,

14
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SYNTAX
S.1 Introduction

Like utterances in most other languages, Cambodian utterances can be amlyzed into
sentences, espscially in formal speech, A sentence consists of one or more clauses; a clause
consists of one or more phrases, and a phrase consists of one or more words, A word is a

meaningful unit that can stand in isolation,

There are several types of clause but only one which can be classed as the major
type. This type consists of an optiomal topic, an optionmal subject, and an obligatory
predicate, plus various adverbials and particles, The topic and subject usually consist
of noun phrasesg the predicate usually includes a verb phrase, which in turn is frequently

followed by a noun phrase serving as object or attribute to the verb,
S.2 Phrases ’

The two major types of phrase are noun phrases and verb phreses, A noun phrase is
one which is headed by a nominalg a verb phrase is headed by a verb, The head of the phrase is
the word that the other parts of the phrase modify.

Se2.1 Noun Phrases

The Cambodian noun phrase involves two important constructions; attribution and

mmeration,

Se2,1,1 Attribution
In nominal attribution the head is followed by the modifier (attribute), The

attribute may beg

1, & verb
a, an action verbs ﬁ?i%’f /phlew das/ 'a road for walking'
]

(from %? /phlew/ *road, path' and t}l/f/daa/ *to
walk®)s

2, & noun ’%?2}78 /phlew laan/ *a proad for cars! (from g{? /phlaw/ *road?
ard fj")& [laan/ *car, automobile'),

3. an indefinite or question word '%? &7 [ohlew naa/ *which road?'(from

15
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ﬁ? [ohlew/ *road® and &) [ma/ ‘which, any').
1%
D °§ -
4, a phrase _é’?ﬁ?;‘&‘ &N /phlew dek tumnih/ *'road for transporting gocds®
Y
oQ .
(fm??s‘ /dek/ 'to trensport, lead' and &4 ¢7Ytumnifi/ 'merchandise’),

9 ° A,
5. & clause i?(fgnf) i‘ﬁi‘ﬁ‘&‘?b{dﬂ [phlew (dad)l kee kampin thae/
‘the road (that) they are building.,® Note that a relative clause may or may
o )
not be introduced by FA9QS /dacl/ *which, that.' The version with £ 965

is slightly more formal but nevertheless widely used in spoken usage,

Note that possession is expressed either by simple attribution, e.z. _)73.' 30 /phtén

khnom/ 'my house® ( ;?v.’ /phtéh/ thouse* 30 /xhnom/ *I, me, my') or by a phrase including
the word #25ARF [reboh/ 'property of, belonging to,* e.g. g}:svm"g" /phtéh reboh khfiom/

'‘my house' (the house belonging to me),.

There are some words indicating quantities which are used before the noun they modify,
LN &f‘g}g/sop thyay/ tevery day' (&€ [sop/ 'evory'?g /thnay/ *day®'), These words

includes
Z‘j’f‘tj" fxrup/ *all, each, every'
ka4 [kcrup krup/ a1l
2‘}2’5‘::7'&5‘g [krup sop/ 'al1*
5 [tae/ tonly, just?
8 [tén/ 'all of*
Y HST RS ’ [tén on/ 1211 of, &11*
20767 [pifi/ 'a11 of, to the full extent of?
mes [ré1/ tevery' (with time words)
v [sop/ a1l
Mo psy [s® krup/ va11
PYy v /on/ a1’

1. Parentheses indicate an optional element in Cambodian.

16
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Se2e1e2 Mumeration

In English we divide most common nouns into 'count nouns,' which we see as individual
items, e.g. books, pencils, shirts, and into *mass-nouns,' which we see as aggregates that can
only be counted by means of measures or as different types, e.c. 'a pound of sugar, three
kinds of sugar.' For mass nouns in English we quantify by a construction which consists of a
mmber, a measure, and & noun, e.,g. 'three bags of rice' or 'a glass of water." There are
also a few count nouns which can occur in this kind of construction, e.z. 'a pair of shoes,!

However, in Cambodian the mass-count distinction means much less, since there are
many more nouns in Cambodian than in English that are regarded as in some sense mass unless
otherwise specified, It is the mmeration construction which so specifies, In rumeration,
which is a special kind of attribution, the word order is noun, rumber, classifier, e.gz.

yb};’:‘mﬂ' [boon pii né?/ ttwo older siblings' in which the noun is 5k [booy/
tolder sibling,* the mmber is c%’a‘ /pii/ 'two' and the classifier is 8% [nér/ 'person, *

The classifier corresponds to the English measure but has a wider distribution.
/Q
While it is true that some measures occur in classifier position, e.z. m&m,’%(fé /sac pii
kiilou/*two kilos of meat?! AM & [sac/*meat’ N /pn/'two'?s’f;' [kiilou/*kilo'), many classi-
(/)
fiers are not measures, Nouns are members of semantically determined classes, each of which
is characterized by a certain nominal that serves as classifier, Thus, for instance, the
Q/
classifiergﬁ/né’ / 1s used with ordinary peoples S¥2f/daam/ is used with sticklike objects
like pencils, trees, and riflesj and i}k‘f)m/kbaal/ *head' is used with livestock and books,

These classes are not mutually exclusive; for instance one may talk of a train in two waysg

4‘19:1‘3&%‘&"@& [roteh phlasn muoy kréan/ ‘one train®
é‘t?:é‘%&%mipy [roteh phlesn muoy khsae/ 'one traint

In the first case attention is focussed on the locomotive, since z‘z;%’ﬁ [krton/ is the

classifier normally used for enzines and machines. In the secord case the train is viewed as
°

a whole, including engine and cars, since tf}‘ [khsae/ refers to strings and wires and long,

stringlike objects,

In addition, of course, there are also measures and nouns specifying types that are
used in classifier position, e.g. (W&?wﬁﬁ‘ /sreaa muoy doop/ 'one bottle of liquor,!
A /sraa/ *liguor® a#w /muoy/ *one?* s [doop/ thottlet) orvvuvg /mshoup bey
mik/ *three kinds of food! (N‘U [mehoup/ *food* §I Joey/ 'three't#? fmk/ 'kind, typet!),

17
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Nouns indicating units of time are also classifiers, e.g‘qftﬂﬂwﬁ‘nmyl}é [xhfiom
téw ch peel pii thnay/ 'I went for two days® (£68%  [taw/ *to go' &S [oh/ *to exhaust,
use up' £&2n5  [peel/ ttime’ ?g [thnay/ *day*),

Nouns which are most commonly encountered as classifiers are;

f’;‘f)‘v‘ [kbaal/ copies of books, volumesy livestock
9;9 [xnoon/ houses
-r
ﬁz Jaau/ pairs of things
M1y Jxrép/ pellets, grains, tablets, bullets

:{ﬁ?}ﬁ [krden/ machinery

('?f)v‘ [cbap/ coples of pamphlets, newspapers, magazines

3}"73‘ /daam/ long,thin sticklick objects

4’8° /dom/ pleces and lumps

¥ 13 [tuo/ letters of the alphabet, vehicle bodies, characters
ol in a play

Yol /n82/ ordinary people

ZIUW/ /prodap/ suits of clothingy sets of tools and equipment
G4 /phaen/ disks
WS [mat/ words, utterances, mouthfuls
iv [ruup/ pictures, shapes, forms, images, persons
<
Nﬁ” [sonlok/ sheets of paper, leaves
a&r ngy’ [sanrap/ suits of clothings sets of tools and equipment
w‘}( o/  monks, sxalted pecple, images of Buddha

Before a classifier the mmbergyers /mioy/ *one' is reduced to /me/ in normal speech, e.g.

am%wxs’v /sraa madoop/ 'one bottle of liquor.! Other mmbers are not affected,
In normal casual speech classifiers are omitted, except for s /né?/ tperson,'

For some nouns, 8.g. rooms and furniture, classifiers are almost never used, Use of classi-

fiers is a signal of formal style; classifiers occur far more often in writing than in speech,

Se2,1,3 Word Order in the Noun Phrase

In contrast with the English noun phrase, in which the order of elements is fixed,
there is considerable freedom in the Cambodian noun phrase, The primary restrictions on the

Cambodian noun phrase are the followings

18
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1., The demonstrative (*this, that') is normally the last element in a noun
phrase, e.z. ti?’t‘g&??g’l‘ﬂo /xhmaw day khhiom pii nih/ *these two
pencils of mine® ( “"’"9 [xhmaw day/ 'pencn°j [ihfiom/ *I* &2
/pi1/ ttwo* £82 [nih/ *this’). Note that a phrase contalning #25AS

/robsh/ tproperty of' may either precede or follow the demonstretive, e,.g.

Q ‘o
x‘gjmrm::‘v&g /xhmaw day pii nih rebch khfiom/
2 2:13’.5‘:275{'3":.8: /ihmaw day pil reboh khfiom nih/

both of which mean 'these two pencils of mine,®

2, A pronoun in a noun phrase may not follow the rnumber unless it occurs in the
phrase SRS [reboh/ 'belonging to' plus pronoun, ®.g.
{khmaw day pii nih reboh khfiom/ *these two pencils of mine,*

3. Normally, but not necessarily, adjectives precede the m.uuber,2 0.2
tgz?}ﬁb"t@&g’rm#muw day thom len pii nih/ 'these two large yellow
pencils' (&  [thom/ *large’ x‘agﬁ [1%en/ *yellow?!), There is no
restriction on the order of adjectivess nyﬁfﬁ‘o [1%an thom/ *yellow,
big® is as acceptable as ﬁ‘}m}’;g [thom 1%en/ tbig, yellow,®

jelel Verb Phrases

The main type of construction in verb phrases in Cambodian is attribution, Verbal

ttributes occur following the main verb of a predicate or preceding it.

«2.2,1 Postverbal Attribution

Attributes which follow a verb may bes
l. a verb
a, an action verb, e.g.} dﬂwla’b/niyiey leen/ 'to joke, to say in
fun* ( RBeamers /niyiey/ *to speak® 2595 /leen/ *to play*) or
aﬁz(v::ﬁ/ [sruol thes/ ‘easy to do! (Z‘/ﬁzn’/smol/ teasy* 2‘?’
[thes/ 'to make, to do'),.

b. an adjective (stative verb), e.g.%dﬁwtzf?ﬁ)‘, [niyiey cbah/
Yspeak clearly® (?7955, Jcbah/ *to be cleart),

, When the mumber is followed by & classifier the adjectives must precede the mmber,
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2, a noun, e.g. ?ww?&ym&? /niyley voppethéa/ *talk using elevated
style® ( 2 CZ‘/”!? /voppethéa/ *culturet),

It may be that the object of a verb can be considered an attribute also, In this case, in
normal discourse a nominal attribute immediately follows the verb and is then followed by
other modifiers, e.z. ?9}&»:”23:@0’ [via niyiey kimaec nép/ *he speaks Cambodian
fast® ( P2 [via/ *he, she, it, they,' 539:‘ [/xhmae/ *Cambodian’ rg)v' /hép/
‘rapidly'). Such an analysis would treat l\”ﬁt} S [1ian day/ *wash ones hands® (ank
[1ian/ *to wash® }ﬁ) /day/ *hard, arm') as the same kind of construction as G&};N’g&
/sruol khluon/ *well, healthy® ( ml\f [sruol/ teasy, comfortable* ,3;’6 [khluon/ *body*).
If objects are treated as attributes of verbs, when there are two nominal attributes, the
object is first, e.g. t@’mf?s exres  [/mosl kon yup/ 'to watch movies at night! ( 1‘%‘\)‘

/mosl/ "to look at' 58 [kon/ *movie® exses [fyup/ 'night!),

<
When the verb occurs with an indirect object, e.gz. 7:’3‘ ]aoy] *to give,' the

situation is more complex, Here the order isg

G&xr plus direct object plus indirect object plus quantifier, e.z. G'erSOyers a';%’.r
7 ~
$H)er  [acy luy khiiom pii riel/ 'give me two riels’ (more literellys give me money

to the extent of two riels®), (l}?wlluy/ ‘money*).

If any portion of this is deleted, the order of the remaining components remains the same,
For example, if the direct object Ayers [luy/ *money* is deleted, the resulting sequence is
aeu;j&%’s:‘ﬂm [aoy khfiom pii riel/ *give me two riels,' but if the quantifier
3’::{)&7 /pii riel/ ttwo riels' is deleted, the sequence is G‘wa;s*wua; /a0y luy khnom/
fgive me money,' You will have to be very careful with this construction, since your habit
in Erglish is to put 2 pronominal indirect object first, as you oan see in the treanslations
of the above examples, in which 'me' always follows the verb and precedes the direct object.

In Cambodian the irdirect object follows the verb only if the direct object has been deleted,

3. an indefinite, e.g. &M fWy /niyley mec/ *how is it said??
(235G  [mec/ *how, why'),

4, an adverbial, e.g. %mwzggm /miyley thommedasa/ *to speak in
an ordinary way® (ﬁ‘ym [thomadaa/ tordinarily’).

5. a phrase, e.g. 2:”9&”@2}"3')4{?829 /niyiey hép cisn kee/ 'to speak
fagtest of all* (e’@ﬁ" [Rép/ 'rapid? 2’)5 [cian/ *(more) than' /kee/

tthey').
20
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6. a clause, e.g.i‘cemwmwmn'v}gvv' [niyiey taam két bonkép/ 'to
speak according to (how) he ordered® (&NE’ [taam/ *according to,

(following)* A& /két/ 'he, she, they® U‘)fﬁ?if" [bonkép/ *to order?),

S42,2,2 Preverbal Attribution

In preverbal attribution, a main verb may be modified bys

1. a verbal auxiliary (treated in greater detail at V,2,1), e.z.
w?/traw/ trust,?
2, an adverb
a, a negator, e.z, ?-5‘8%0:”0: /mén niyley/ *'didn't speak'
(?\93 /mén/ tnott'),
b. & preverbal adverb, e.z, rﬂ.‘Pﬂi es2exs [ceh tae niyley/
valways speaks' ($&:FES [ceh tae/ ‘always?).
3. a verbal
a. an adjective, e,z. .r?arisga»w /rovfl niyiey/ 'busy talkine®
(8P65 [revfl/ vbusy’)
b. an action verb, e.g. %n%e&nw [két niyiey/ *to plan, to speak®
(%5‘ Jktt/ 'to think, to plan®),

S¢2,2,3 Two-Part Verbs

There are two types of two-part verb constructions resultative verbs and verbs

followed by an attributive motion verb,

80202.301 Resultative Verbs

A very frequent attribution pattern in Cambodian is to follow a main verb by
another which describes its possibility, its state of completion, or its result, e.cg.
:3‘:»373" /mael dac/ 'to be able to read, to have read, to have read® (:g‘w /meal /
"to look at, to read' S &/dac/ 'to break apart').

This is not an ordinary case of a verb modifying a verb as described above in
S.2.2,1, since in the case of an ordinary verb negation precedes the main verb, e.g.%“s%em-
Y
&S5563) [min niyley leen/ 'to not say in fun' (S8 /mén/ tnot' Aex e /niyiey/ 'to

speak' $654 [leen/ 'to play'), However, in the case of a resultative verb, the negator

2l
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precedes the second verb, e.z. tgnﬂ?i‘A G’ /meel mién dac/ *to bs umable to read,'

Verbs which commonly occur in the second position in a resultative verb are;

1.

3e

by

5e

6e

7.

8.

9.

10.

11.

M8 [xhaan/ 'to fail,* e,.g, 24‘5‘?-?& 97 A8/mo8 min khaan/ *will cer-
tainly come® (28”4  /mo8/ ‘to come'), 978  /khaan/ is generelly used
with & negative,

5 23{“2? [xhean/ 'to see, catch sight of,' e.g. J‘?’S‘fz?}"!_)? /ro8? kheen/
'to find® ( &% /[ro8?/ 'to look for?),

G oo/ *to finish' e.g. £7)8%25 [rien cop/ 'to finish studying’
(3“673 [rien/ *to study').

?tv‘ [eoul/ *to enter, go ing can' £5)8 54 ZZI)J‘ /rien mén conl/
tcan't learn' (.‘_J‘)A /rien/ 'to study'),

2%6M [cehi/ tto go out,* e.g. ?5‘29%}‘5 2o [xtt mén cefi/ ‘can't think of
arything' (B8 /kkt/ *to think').
£55  [ceh/ "to know (how £0)? euge SSDELLS  [rien mén ceh/

*to study without learning' (£2)8 /rien/ *to study').

a, E/’)Zf’/ fcép/ "to stickg to win an slection, to pass a test' e.gz,
Cvf;‘lfﬁvvl /pralom cbp/ *to pass a test® ( avf;ff/prslom/
fto take a test'), The opposite of Z/?J‘f;}} 3’)?5/ is z;i?ffkg)‘/‘)"’
/prolom thlé?/ *to fail a test' ( ?\}ﬂ" Jth1é?/ vto fall'),

be 28 [dac/ 'to break apart' e,z 1‘3,0715?')8" /mes) dac/

'to be able to read! (:‘z}’m fmesl/ *to read, to look at').

Y74 /tén/ 'to catch up with, to be on time' e.g. t/?/i‘@ﬁﬁ’)a@lﬁ')sl
[dao mén tén két/ 'to walk but be unable to catch up with him® (S‘yf [dae/
'to walk' M8’ [két/ *he, she, they'),

7;,“’ [thum/ *to smell® z%ﬁ?mtf /het mén thum/ *to be umable to
emell®* (945 [hot/ *to snifft),

,.:,77’5" /th18?/ to fall* £&7) 79376" /rufi th1é?/ 'to push (it) off?
( #67 [ruii/ *to pusht),

£ A8 [baan/

a, ‘can, to be able' e.g, S‘L%/mk /pree baan/ tcan use (303! [pres/

'to use')
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be 'to get, acquire® e.g. i;‘)l‘z?'n-?‘s msg [oaf mén baan cy/ *went
hunting and didn't get anything® ( £767) /bafi/ *to shoot® S¥ /ey/
tanything')e When £748 [baan/ has this meaning it is normslly used
with an object,
12, );35‘ /phot/ 'to get free of, clear of * 1‘%5‘138‘ /dao phot/ *to walk clear
of? (i‘%’-" /dae/ tto walk?'),
13, £8& [ruoe/ 'to finish' f}‘g&‘ [thee raoc/ *to finish doing® ( t}‘
/thea/ 'to do, to make®),
14, X’ /18?/ 'to fall asleep,! e.g. 2‘198‘0)8‘, /deek 1§?/ 'to sleep sourdly*
(3‘3/‘5‘ [deek/ *to 1lie down, go to sleep, to sleep'),
15. 3‘8‘1}8‘/3:@0/ 'to be ready, finished® 35’1‘8&75‘ [thes srec/ *to have done
already,.’
16. g} J18%/ *to hear,* e.z, A‘)"')vg‘sm /sdap mén 111/ *can’t hear' (8‘}")2?,
/sdap/ *to listen'), |

Se24243.2 Attributive Motion Verbs

In many cases an action verb may be followed by an attributive motion verb from the

following lists

287  [taw/ ‘go (away from speaker)®

¥ o) Jceni/ 'to go out!

tf?l)f [laen/ *to ascend!®

55 /mbo/ ‘'come?

za'um [coul/ *to enter®

c’,“: [eoh/ *tto descend®

o,
In same cases the attributive motion verb simply adds its meaning, e.g. sf:mm%‘mr;ﬂ

[

Q -
[ehcash coul méo/ tplease come in' (J"’Im'c'(’) [ehcosn/ ‘please; to invite'), 1In this

example sz Jcoul/ tentert is the main verb and &% /méo/ 'come' is the attribute,

In some other cases the combimmtion of verbs is idiomaticy that is, the whole is
different from the sum of the parts. An example of such an idiom is mv':gb [chap
lasn/ *hurry up' (3’)0’ [chap/ 'quick?). It happens that this idiom corresponds almost word
for word to its English trenslation, but remember thet in English *hurry up® is an idiom too.
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The motion verbs &% [taw/ *to go' and & [eoh/ 'to descend® have also been

frozen as imperative particles, e.g.zqu: [niyley coh/ *go ahead and say (it).!

59 [tdw/ marks a command, e.z. 2505 /mool tdw/ 'read itj* t;v".' [coh/ usually
has a connotation of giving permmission, In time expressions /m8o/ *to come* gives a
meaning of *approaching the present from the past,? e.g. rg;m I3 [kraoy méo/ 'later on
(in the past),' while £&7% [tiw/ 'to go' gives a sense of extension into the ruturo,3 0.2,
Iﬁ%bg&”“?bf&g [kee nin thae oficen tiw/ *they*ll (go on) doing 1like that!
(§5 /xee/ *he, she, they'%b [nén/ 1will? L%{ /thee/ "to dot* N%Ig [afcen/ *1ike that,
thus*),

Se2e2e4 Preverbal Word Order in the Verb Phrase

Normal preverbal word order in a verb phrase with only one main verb iss

preverbal adverb 4 negator 4+ auxiliary 4+ attributive verb 4+ main verb

’ 1) / Vi
M 8 EE =48 £ X r213%) £5)8
két ceh tae mén con cap rien
he always not want start to study

tHe never wants to start studying,.*

Deletion of any of these elements does not affect the order; e.g. if 28 [mén/ 'not? is

deleted, the sentence above iss

mas1u: PRI bYiNe
két cchtae con cap rien

He always wants to start studying,

In literary style a preverbal adverb or auxiliary may occur bsfore the subject,
0ege
(BIDSRIASE Y
trew via méo s":sk
must he come tomorrow

He must come tomorrow.

3. The word *future® here is relative to a time indicated in the context, not necessarily
to the time following the utterance,
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This sentence is a literary variation of the more commonly used ?7&12?8‘79&298‘ [via

trow méo s?ack/ 'He must come tomorrow,'

In mény cases there is more than ore main verb, either because a set of coordinate
events is described without coordinating relators or because a sequence of events is described

by a sequence of verbs, An example of the first type is;

’ , ’ Q,
26 mqgoaﬂ?ﬁbas%x%wi‘m MEMeEessasress S5 SR8 Y
run tien kroveen-krovét viey-vét rét-riey aoy roliey pii 1&é phaendey
push pull jerk-across jerk-back hit jerk back-to whip break-up-cause melt from on earth,

l::::h them, pull them, jerk them back and forth, so they will disappear from the face of the

In this example there are eight coordinate verbs (from S /mf/ to s exs /riey/) and two
verbs in constructions Gess /aoy/ 'to gives cause' and SAYERS [roliey/ *to melt.®
Thus there are ten verbs stacked up, and to sort them out you need to know about Cambodian

structure,

An example of the second type, in which the verbs appear in the sequence in which
the actions they describe occur is the followings
’ - Q 4 / ¥
IBLHR LS 88T E SRR Cess MY 39S es5 8 semired8y
kee hian dsl tiw coul méo bomphlah aoy chap oh yinhsh yesn
they dare arrive go enter come destroy cause quick exhaust airplane we

they dared to arrive, enter, and quickly destroy all our airplanes,

In this example there are nine verbs, all in sequence, Note that they cannot all be treans-

lated into English,

This kind of construction may not seem so strange to you if you think of a cons-
truction likes
Defense Language Institute Language Materials Preparation Project Funds
which is perfectly acceptable English, Here there are eight nouns coming one after another.
It happens that Cambodian does not stack nouns up like this, and English does not stack up
verbs, But in both cases an elementary knowledge of grammar is sufficient to permit the

learner to sort out the structure,
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S.3 Clauses
In English most clauses have the structure subject-verb-object, with the possi-

bility of an added topic before the subject, e.z. *John, we saw him yesterday,' The
m jority of Cambodian clauses also have this structure (optional components in parentheses);
(topic) + (subject) + verb* 4+ (object)

as well as assorted adverbials and auxiliaries discussed in detail elsewhere, An example of

& clause with a1l the major components isg

;v>§5sr:¢:us::79;:7}?32§§43ggfvzfv
kasagt nih kee 17 crasn chap

newspaper this they sell many copy

This newspaper, they sell many coples,

If the topic has the same referent as another nominal in the clause, that nomimal is either

omitted, e.g.

(object omitted)
SRERS sag,vmnan

puo? mh 1dmom s?op nah
group that I hate very
I really hate that bunch.

or else 8 pronoun replaces it

wag‘m&hpv&ﬂgn&wv (pronoun subject)
modaay khiiom két slap t&w yuu haey

mother my she die (to) long-time already

My mother, she died a long time ago.

Dependent clauses alsoc have this word order tmt do not usually include a topic. Attributive
clauses are introduced either by 1?/94»‘ /dagl/*which, that' or by no word at all (cf,

S.2.1.1. 5) 9y ¢

4, Note that in the case of certain predica}e nominative col tmctions, 6.2, g 33;835
/thnay nih thnay can/ftoday is Monday' (£ /thnay/*day’ [thnay e f
*Monday*) the copula may be realized by @3 that is, the sp n or written sentence
will have no verb,
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) . y
By (Fe0) 86 f‘w%s NETBIEE v
soh (dagl) cech khmae mén bac rien tiet

student (who) know Cambodian not-need study further

Students who know Cambodian nsed not study any more,

The word ?A?n}‘ [dagl/ also means 'the one(s) that, 'e.g.

oy sl J53ms seXbheonredy
dagl yaen trad-‘ftn yoen yéo tiw

ones-that we need we take to

The ones we need we'll take along,
)
In this position Slgafis obligatorys to omit it takes away the meaning of the sentence,

Another use for ?3&\’ is in a predicate nominative type of construstion in which

there is no verb, e.g.

:jy:}t;_x S(seN o) ?3:»3’33 rﬁ? 55y

réon nén (hasy) dagl khfiom 144 mdw phteh kee
story that (already) that I hear at house he/they
It was that story that I heard at his house.

This construction is particularly characteristic of literary style,

Adverbial clauses are introduced by appropriate clause relators, The most
general of these is S‘Aa/)e”‘ /daoy/, which indicates that the action in the clause it intro-

duces is a contributing factor to the action of the clause to which it is related, e.g.

s B 8 8 wr‘?’mv 8
kee da?-toch via daoy via thee-baap kruu

they punish him given-that he mistreat teacher

They punished him for giving the teacher a hard time,

Other, more specific, clause relators, e.g. M &J/kasl/ 'when' or 577 ¢/prén/ tbecause,’
are treated below at Re.3.2.

Clauses which are embedded in other clauses as indirect discourse or as indirect
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Questions maintain the usual word order, e.g.

Y ’
P 1F e BaHS FALI3RY
via chlasy thaa mdaay min-tén sruocl-khluon

he answer that mother not-yet well

He answered that his mother was not yet feeling well,

Here the embedded clause is y‘\?wg,@ ) ,g’aaz m'\% £ [mdaay mén tén sruol khluon/ *(His)
mother is not yet feeling well,® When it is embedded it urdergoes no change at all, 1In line
with this absence of effect on the smbedded clause, a topic can occur in the embedded clause
with complete freedom. Thus, for instance, the embedded clause of the above example could as
easily be&;;ow.%) mrv‘r_}s 9’)6’5%7 o9 '%S /mdaay via, két mén tén sruol khluon/ 'His mother,
she's not well yet.'

SJl4 Sentences

A sentence consists of at least one clause, A sentence may be positive, negative,
or interrogative, Characteristic of sentence level constructions are the indefinites, a

group of words which are treated at the end of this section.
SJl4.1 Sentence Composition

Clauses are combined into sentences by coordination, subordimation, and embedding.
Selte1.1 Coordination

Coordination of clauses is accomplished either by placing the coordinated clauses

next to one another (parataxis) or by use of a clause relator.

An example of parataxis isg

’ 7 \( /
2}‘078‘75‘ LSRR STIDA Y
khysl bo? slek chaoa thlé?
wind blow leaf tree fall

(when) the wind blows, the leaves fa11.5

Only intonation and a slight pause indicate the boundary between the two clauses,

50 This first clause could also be subordinate in some contexts-cf, S.he1.2,
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There is a set of clause relators the members of which coordinate clauses
NY )
{efe Ra3el)e The most important of those are SEHLLS /hasy/ 'amd,’ g [ras/ -or,-d:°§
/
)
[pontag/ or £8% [tae/ 'but,' and %’/ [kt&/ *that 4s to say,* For examples

Q/ YR
PeFpes  ath wgmmaé?: ¥
via thes baay hasy khiiom som?aat phteh
he make rice and I clean house

He cooks and I clean house,
Seltel.2 Subordination

For the most part subordination is accomplished by a member of the set of clause

relators treated below at R.3.2, e.gz. 2‘86")’).7’;::'\&:/ tbecause' or 3‘3 [baa/ tif,¢

Qe o
2e{2LI RS R EEYY
bas khfiom mian luy khiiom taw
if I have money I go

If I have money, I'11l go.

Adjacent clauses may form a sentence that can be translated into English with & subordimsting
conjunctiongy however the exact relation between the clauses can be determined only from

context.

SR 958Ty
7 <y
khfiom mian luy khhom téw
I have money I go
If T have money, I'1l go. (or *When I have money,' or 'Because I have

noney. ' ).
Sehe1.3 Embedding

Embedding occurs most frequently in relative clauses and indirect discourse,
Relative clauses (cf, S.3 above) may be introduced by the word fbiy £ [dael/ but often are
note In indirect discourse the embeddsd phrase or clause is usually introduced by 3)
[thaa/, which literally means 'to say' but before an indirect statement or question means
*thats* e.z.
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BEPUBI MBS AL ey
kee prep thaa két méo haey

they tell that he come already

They told (me) he's come already.

The word $7 /thaa/ *that' also precedes direct quotations, so that the above example could
be translated *they told (me) “He's come already.” ' With Ql?b /den/ *to know (a fact)®
under certain circumstances 2> /cia/ is used instead of §‘) /thea/, Specifically, J %)
/cia/ is used when the embedded clauss has no subject and indicates that 75’19 /den/ is

negstive, e.g.

SEEL 16705825728y
khnom den cia téw réd mién téw tee

I know that go or not go (negation)
I don't know whether (he's) going,

In a positive sentence of this sort 6‘) /cia/ is not useds; in a negative sentence either

ﬁ’) [cia/ or @‘) /thaa may occur, €.g.

SORBb eI De 25958y

khfiom mén den cia tiéw réé mén tiw tee
thaa

I not know that go or not go {negation)

I don't know if (he's) going or not.

It 5’7 /thaa/ is used in a negative sentence, a negator, e.g. 3.8 /mén/ *not,* must
precede %/9 [den/s 4if £ [cia/ is used, the nezator is optiomal, When the embedded
clause contains a subject, yﬁ /den/ must be followed by &> /thaa/ whether positive or

negative, e,g.

S8 Y oy fﬂg@g SEV 08y

khniom (mén) den thas via téw réd mén téw tee
T (not) know thet he go or not go (negation)
T (don't) ¥now whether he's going or not.

Both &7 /thaa/ and 7 /eia/ may be omitted.
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Selte? Sentence Types

Other than the ordinary positive type of sentence there are negative ard inter-

rogative sentences, much as in English,

Selte241 Negative Sentences

Negation is accomplished by means of & negator particle (ef, A,.2) 6‘/’>° [pum/, §‘£
/mdn/, or &5 [ot/ occurring before the main verb (cf. S.2.2.4 for a description of the

position of the negator in the clause), More frequently than not at the end of the clause
the fiml particle £5 /[tee/ is used, e.g,

LY y-7 2
khiiom mén den tee,

I not know (negation)

I don't know,

In the case of indirect discourse, £& [tee/ may either precede the embedded clsuse, e.z.

IBEWbrs rPreny

khfiom mén den tee thas via méo
I not know (negation) that he come

I didn*t know he was coming.

or follows its

ISRt rerrsesy
khnom mén den thaa via méo tee,
I didn't know he was coming,
Other negator words which can a1so be used with [tee/ are t58M A& /mén tén/ *not
yet,* tgé‘,sgf?nﬂmin dagl/ thave never! and@"ﬁ&’)ti"/msn bac/ 'need not.* In all cases
¢ /pm/ or BE [ot/ can be substituted for £98 /mén/.

Selte2,2 Interrogative Sentences

Interrogation is a somewhat more complex matter in Cambodian than is negation,
There are basically two types of interrogations altermation questions and information
questions. Any question, whether direct or indirect, alternation or information, may be

P e
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preceded by the particle & [tae/, which announces that a question follows, e.g.

Q- - °
sBPDFhss? or FALS 82 s F rsy
tas via dan tee khfiom suo (thaa) tas via den tee

question he know (negation) I ask (that) (question) he know (negation)

Does he know? I asked if he knows,

s%‘ /tas/ is never obligatorys it is used mostly in formal discourse,

an’ozozol Altermation Questions

An alternation question is asked by coordinating two alternmatives by the clause

relatorj_;/i‘ [rét/ tor,* e.gz,

2007758 F 0035 AP e’
look mesl rii séap

sir read or listen

Are you reading or listening?

A special case of an alternation question is the kind that asks 'yes or no?', e.g.

5659958 o B 2 05 9
4
look moal ré4 min mool tee
sir read or not read (negation)

Are you reading or aren't you?

This sentence may be reduced tos

:mw:@‘m\g:s ?
look mosl rik tee

are you reading or not?

with no meaning change, and still further reduced tog

£ 75‘2‘%&5 ;F P
look mool tee

Are you reading?

This last is the normal form of & confirmation (yes-no) questions that is, the normsl

affirmative clause is followed by /tee/ and has rising intomation, Another reduction of
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R2EEs [rit tee/ is to ‘glj‘ [ré%/, This also asks a confirmation question (cf. A.3.42), e.z.
'y

5‘5‘3‘2‘9"."1‘%{??

o 7

kee ceh thoo ré#?

they know-how do or

Do they know how to do it?

S\j‘ in this usage can also be a reduction ofsj‘? [ré% ey/ ‘or what?!

Another case of an altermation question is the :2?5 w&/ﬁ‘asf/mw ré¢ néw/ question

that asks *have,..yet?', e.z.

2050 7 PO S E A 389 587 2
look mesl cop hasy rid niw

sir read finish already or not-yet
Have you finished reading (it) yet?

This kind of question can be reduced in casual speech to;%frm? [réndwt/,

Sele24242 Infomatidn Questions

An information question is one which asks for a specific point of informations
who, what, which one, when, where why, how? For this a special set of words are used:
? /ey/ 'what?t &7 [naa/ *which one?, where?* N;z')m [mkaal/ 'when (non-past)??,
£ /mec/ (or 3“‘(‘;5'@ [mdec/) *how?, why?* and 2;5"5278 /pamaan/ 'how much?* From these
words and other words are built the other members of the class of words that ask information
questions (an asterisk precedes those which are not also members of the class of indefinites

treated below at S.4,3) are used only in questions.

oram [nénaa/ twho! from %_V‘h‘ /né%?/ ‘person®
240 Jaemaa/ ‘twhere! 2 Jag/ ratt
A& oy [kaalnaa/ twhen (non-past)? MES  [raal/ ttime?

’> o%’w;g?w‘/pu onkaal/ ‘*when (past)* & /pit/ 'from*
£eNn ?/5‘5 /haet ey/ twhy?* ft/){? [naet/ ‘reason'
gﬁ’é:‘&f"!&‘ /ysan mec/ thow, why? eyl Iysan/ style, way
:}’; [thes ey/ *for what purpose’ 2‘? [thee/ 'to do, make®'

* :‘ej"mf?/ [mec koo ‘why, how! f;r [koo/ ‘medial particle®

(Cfc A,3,3)
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S.40242.2

In English vhen we ask a question we generelly start the clause with the question

word, e.g. 'whom did they see?' However, in Cambodian the word order in an interrogetive

sentence is exactly the same as that of the affirmative sentence to which it is related and

which is its fullest answer, For examples

I?rrzé‘@g‘ﬁm 7 is related to 2‘2??2%{0?;)13;5‘99
kee khesn né?nsa kee khoen sok

they see who they see Sok

Whom did they see? They saw Sok

In both cases the word order is subject-verb-object,

The following words may (but need not) occur in the sentence initially even
thongh they are not the subject of the sentence:?fﬁé‘}?’)w/ (pii) omkaal/ 'when,' 52£& /mec/
thow, why,® 2A/» [sensa/ 'where,! A0N5avy) [ksalnaa/ *when,* 2‘2/)25‘” /haet ey/ ‘why,*

lét‘&?ti‘/ynr) mec/ *how, why.'! For examples

Domepesdy ? or x5 P (£87) Do ?
aenaa mdasy via? mdaay via (néw) aenaa?

where mother he mother he (at) where

Where's his mother? Where's his mother?

. &
One such word,:‘&f‘/zx‘ﬁ [mec koo/ always occurs clause initially, e.g,.

O A £5)8 ?
mec~koo kee min rien?

why they not study

Why aren't they studying?

The word N /ey/ *what! (or colloquislly, ?3( [s?ey/) may be used attributively, e.g.
’/‘9‘8 §‘ [laan cy/ *what kind of car.' When it contrasts in this position with O/
/rma/ ‘which (one),* &5/ [nea/ means 'which specific, individual one,' and J } cy/

means *what kind of.* For example,,/‘?a@j [laan ey/ is *what (xind of) car? but)f')'@m

[laan naa/ is *'which car (of seversl cars we know about).'
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S.4.3  Indefinites

In English we have 2 set of question words, e.g. who, what etc, In addition we
have indefinite pronouns many of which are related to thess question words, e.g. whomever,
anything, nothing, no-one, wherever, etc, In Cambodian there is one set of words which do all
the things English question words and indefinite words do,

There are five basic indefinites which combine with other words to form the full
set of indefinites, The basic indefinites are listed below with the kinds of grammatical

unit for which they substitutes

Indefinite Substitutes for
5‘ /ey/ *vhat, whatever, anything, nothing, none’ noung attributive
4§‘ /s%cy/ colloquial version of 5( [ey/ noung attributive
&vyy  [maa/ twhich, whichever, any, not anywhere, attributive noun indi-
vwherever, anywhere, nowhere cating location
mf;?m /akaal/ *when, whenever® noun indicating time
26563  [/mec/ ‘how, why, however, any way, in no way! clause;phrese

3‘%7‘8‘ /mdec/ is a more formal version of z‘&f{'ﬁ‘/mec/

1587, [pormaan, pemaan/ *how much, however much, any amount® a quantity
/ -t

Compound indefinites (cf, also S.4,2,2,2) combine a basic indefinite and another word to make
a compound which occurs in the same syntactic positions as the basic indefinites, Compound
indefinites are;g

.{;g‘ﬁ‘n./)f) {nénaa/ twho, whoever, anyone, no one® noun designating a person
2O [semaa/ twhere, wherever, anywhere, nowhere! noun designating a place
A OSOSY) [keal ma/ *when, whenever, at any time, noun designating & time
at no time*

Py C/)Z’S‘é%( /haet ey/ 'why, for whatever reason, for clause

any re'lfon, for no reason'

Q
oF 2 [thee €y/ *'for what purpose, for whatever clause
purpose, for any purpose, for no purpose’

aﬁﬁz‘g}"&‘/yun mec/ *how, whyp; however, whyever, clause
any way, for any reason, no way, for no reason'

17z ] * hat size' noun or demonstretive
1‘75(8 | /pernsa/ thow big, what s noun or demonst
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Examples of uses of indefinites follow, arranged according to their English trenslation,

In most cases examples are based on /né?naa/ twho, etc,®

who

no-one, not anyone

whoever, anyone who

someone gwho)

anyone

i eaVer 552879
né7naa con taw?

who want go

Who wants to go?

gﬁnmig:??ﬁi)ﬁfv
né?maa koo don dae

who (particle) know also
Everyone knows (that),

o Q ’

SVBADCTIIFOMNERVIR28 Y
khnom mén sk81 né7naa niw nih tee
I not know who at this (negation)

I don't know anyone here,

S s
IO EES g;_.f'ﬁ@ﬁ czz“ffc;?"/
néMaa ceh né? nin trew thes
who know-=how person that must do

Whoever knows how to do it must do it.

BB IR (£ 05) 255y

khihom trew kaa né?naa (dael) ceh
I need who (that) know=-how

I need someone who knows how,

FBOMRHRY
nd'naa koo baan

who (particle) o.k.

Anyone will dog anyone is o.k.
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someone
—_—— O ° , <o
LN QIS AN S EIMOmMSBIDE Y
prohacl khiiom skél né"nea néw nin
maybe I know who at that
Maybe I know someone there, ,
(But equally often *'someone' is trenslated £ /[kee/, gfﬁ‘mgyﬁ’s/n‘?m
mané?/, ej‘sﬂz‘}i‘mﬁ‘/memh mand?/, or just ey~ /mend?/.)
’ = =
g S92 8 oA FELFONR Y
however many BT BNEFIIYE) S 70N
kee cap trey baan tén porman 18” tén ponnén
they catch fish get all how-many sell all that-much
However many fish they catch they sell (they sell
all the fish they catch),
e s s .3
as much as ETPYIRIBIN DRI sy
fam pormaan koo baan dae
eat/drink how-much (particle) can also

You can drink as much as you like,
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Word Classes
Introduction

Cambodian words can be divided into four major classes on the basis of the other
words they occur with (syntactic oriteria) and on the basis of intermal similarities between

members of the same class (morphological oriteris), The four classes areg

l. Nomimalss words which can serve only as subject btut not as predicate

of a major clauso.l

2, Verbalsg words which may serve either as predicate or as subject of a

me jor clause,

3. Adverbialsy words which can be neither subject nor predicate and which

do not connect any two units,

4, Relatorss words which can be neither subject nor predicate and which

connect two phrases or two clauses,

S

1. There are minor clause types in which a noun serves as predicate,
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Nominals

There are three types of nominal in Cambodians pronouns, demonstretives, and nouns.

Nl Pronouns

Cambodian can use either a pronoun or & noun in positions where English uses a
pronoun. Where pronouns are used, they are not inflecteds; that is, they do not indicate
person, rumber, gender, or case, However, where there is more thah one pronoun correspording
to one English word, the relative age or status of the speaker and the addressee or the person

to whom a third~person pronoun refers will determine the choice of pronoun.
Nel.l First Person
Nelolel Si ar

é [khfiom/ *I* is the usual and most neutrel first person singular pronoun,
A foreign speaker can safely use u';; in almost all circumstances, (Origzinally .g' meant
‘servant, slave'’ and as a noun still has this meaning, though it usually occurs in con-

struction with another word as a noun, e.g.ufvlaglkhﬁom bomras/ *servant,')
7/

*EN /an/ *I* is used when the addressee is intimate with the speaker, much
younger, or of inferior social status, The corresponding second person form is 24 [aen/

'yw.'

2 /xnia/ 'I' is used when the addressee is intimate or very friendly with the
-

speaker,

1‘(35 /yean/ *I' is used when the addresses is intimate or very friendly with the
speaker, It is used mostly in Phnom Penh, especially among girls from the upper classes,
In writing :e%ﬁ [yeon/ is also used to represent *'I' when a god speaks,

MQ‘? /aatamsa/ or mg)mn [aatamaaphiap/ 'I' is used by a Buddhist monk.

JEF [xnfiom bast/ 'I* is used by & man to show deference,
mirj /nian khhom/ *I' is used by a woman to show deference,
d" gremsam [khiiom (préh) kerunaa/ is used by a layman when speakinz to a monk
or to someone of royal blood,
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Nololoz Plural

S
Feh [yosn/ 'we* This is the general, neutral form.
Qv o
:wfg;" [yoen khfiom/ *we'  Another generally used form.

u?oﬂf nm97°15 fﬂw /khfiom korunaa tén laay/ f'we' This is used by laymen

addressing a Buddhist monk or person of royal blood,

Titles and appropriate kinship terms are also used to refer to oneself, e.z.

S 4
gl:;&” 18 /p?oun mén dan tee/ is literally 'younger sibling doesn't kmow! btut in
(4

some contexts means 'T don't know,' if the speaker has a relation to the addressee such that

the speaker could be addressed as ,tgﬁ /p?oun/ *younger sibling.®

Nelos2 Second Person

7.)5 faen/ is used with an intimate, much younger, or socially inferior addressee,

Singular Ny corresponds to the first person form &F¢?) /an/,

In all other cases the person’s name, his title, or a kinship noun appropriate to
his age and status is the appropriate form of address, The ways of addressing and referring
to people using nouns rather than pronouns is discussed below at U,3, However, some examples

are given belows

tmﬂw [look kruu/ 'teacher® used with one's male teacher (female equivalents

;‘{‘ﬁ‘&ﬁi‘ /né? kruu/ *teacher'),
70y
“Z /puu/ *uncle (younger than one's parent)* used with a male of similar

or lower social status who is of the same age as one’s parents or a little
younger. (female equivﬂ.entt%b /miin/ *younger aunt').
ﬁ'f‘ﬂ /sok/ or li'}‘gz)ls /sok aen/ *Sok* (a name) used with contempordaries,

juniors, and inferiors, Used with members of either sex,

Neole3 Third Person

There is no mmber distinction in Cambodian third-person pronounsy all of them

may have one or many referents,

7
A& [xbt/ is used to refer to individuals, especially those whom one respects,
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It would not be used to refer to one's juniors or social inferiors, It must be used in
referring to one's parents, older relatives, teachers, etc. A wife normally refers to her

husband as 78 [boon/e

28  [kee/ 18 used for casual acquaintances, people whose relationship to the
speaker is distant, people of uncertain identity, people to whom one is fairly close, and
one's juniors, It is also the form used for impersonal expressions in which *'they' 4is used
in English, e.g. #25£57 /kee thaa/ *they say...' You will be tempted to use ms" [x8t/
for *hefshe* and £ [kee/ for 'they' because of your English habits, but remember that the

important thing in Cambodian is not rumber but relationship between speaker and referent.

» /via/ is used to refer to things, animsls, small children (especially one's
own), intimates, and social inferiors, It is also used, especially in casual speech, as an

expletive 1like *it' in English *it is hot,* e.c.
S Agamasy
khfiom thaa via kdaw nah
*T say 1t's very hot,!'
Literary style, however, does not use this expletive ? 7 and you should probably avoid it

until you have a good idea of the kinds of circumstances in which it is used, since they will

not necessarily conform to English usage,

As was the case in the second person, titles, kinship terms, and names can be used
<
where English would use a third-person pronoun, For examples ub:ﬂmm:tnw
/boon téw saalas hagy/ can mean *He has gone to school already* (z}‘ﬁ [bom/ in fact means

folder sibling' but in appropriate contexts can be used where English would use a pronoun).

The normal translations of 'he, they' for Buddhist monks are £&U77/1ook/ 'sir,

lord® or zm:wg /preh o/ *(holy) body.®
Pronoun usage is also discussed in the chapter on Vocabulary and Usage,
N.2 Demonstratives

The three most common Cambodian demonstretives ££J /nih/ £4825/mh/, and
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&b /n!.-r), nen/ are used boths 1) as attributes, e.g.ﬁ"ﬁb@. [1aan nih/ 'this car® and
2) alone, 0,2.88%5 Bﬂ'yéﬂ‘l‘t/)l”/mh cia réen thom hagy/ *that is a grave matter,'

Following a locative word like 287 /niw/ tat?' the demonstratives mean *here, there,' e,g,

LRVI& RIS NP LB R IR Y
niv nih mian memih creen peek

*There are too many people here,?

In meaning £&82 /[nih/ corresponds well to English *this' and £875 /mh/ to *that,*
but U)b /ndn/ may be trenslated either *this' or 'that' depending on the context in which

it occurs, In fact the meaning of tnﬁ /nén/ is something like *the one I'm talking about,

the one urder discussion,' e.g.

Q
@b:mw v
nin hagy

*That's it; yes,'

Qs
£A87& /mh/ and g)b /nén/ may be used in casual style at the end of a verb phrase
to indicate that the action is going on at the time of speaking, much like English *there® ing
QA
2o AL SERL P
- < <
look thes €y n¥n

*What are you doing there??’

<
Less common demonstretives ares & /n8o/ tyonder, over there,! which has a kind
N
of pointing connotation, and ﬂf)Iy /non/ which has the same meaning as %2} & [nan/ but is

limited to spoken usagey it is not characteristic of written usage,

N.3 Nouns

In English, nouns are inflected for mmber (singular vs. plural), ®.g. boy, boys,
and in many European languages they are inflected not only for mumber, but for gender
(masculine, feminine, neuter) and case (nominative, genitive, dative, etc.) as well. However,

in Cambodian nouns are not inflected at all; a noun keeps the same form no matter what its

2. /[ntn/ is Phnom Penh promnciation,
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syntactic environment. Thus a noun like tl{z}?:ﬁ)’ /sophéw/ means either *book®' or *books.*
Generally the context in which the noun is used is sufficient to make the mumber clear if such

clarity is necessary,

To be sure, while nouns are not inflected, there do exist ways of specifying such
common Indo-European categories as mmber, For instance, the Wordl‘ﬁ[)?fﬁ’//sephh/ *book*
can be followed by the word 'ge‘ /xhlah/ *some® to make an indefinite plural *some books, books®
(but note that English 'the books® Would never be trenslated as :AZ));M [seph#s khlah/),.
Another pluralizer is m'éf/ow [tén laay/, which pluralizes definite nouns, e.g. j‘ﬁ‘f),?:‘m
m’éf/“)w/sephiw tén laay/ ' the books.® Likewise gender can be ascribed by following the
noun by the appropriate word, c{fﬁ}‘ /proh/ *(human).mele,* aﬁf /srey/ *(human) female,®
fmnn,r/chmooll *(animal) male® m /ni4/ *(animal) female, For example:

smien proh/ 'a male secretary'
t_‘_&}f}f’wm [smien proh/ ry
[tia nii/ *female duck®
Case relations (actor, goal, location, etc.) are expressed by parephrastic or syntactic means,
LY
L 4
FIewarer Mg’y
?
khnom aoy luy két
I'1] give him some money,
in whichveo {khfiom/ 'I* is the agent, Qf&ff [luy/ *money® is direct object, and A) 8 /két/
t4

*him' is indirect object. These functions are all determined by the positions of the three
nominals relative to the verb PERS /acy/ 'give® and to each other,

There are three types of noun with respect to compositionsg root nouns, complex
nouns, and compound nouns. Root nouns cannot be analyzed into any smaller meaningful compo=
nents, e.g.fﬁ [chkae/ 'dog,'mfoﬁfﬁlkasact/ ‘newspaper,’ Complex nouns include at least
one prefix or infix, e.g.{ﬂ%ﬂ‘/bonkaet/ 'to originate' (/bon-/ 'causative prefix' 4 /kaot/
*to be born, arise') orﬁfoz)f /sommio/ 'question® (/suo/ 'to ask' 4 [-omn~/ *nominalizing
infix,') A compound noun is a noun composed of at least two other words, vwhich if they are
nouns may in turn be either root nouns or complex nouns, e.g. 5‘5‘3’)3‘ [keckaa/ 'matter! ﬂ‘ﬂ
(kec/ 'matter, affair' 4 [kaa/ *work, matter?) o!‘ﬁ?MJ‘ zr:vw /sommo-camlasy/ 'questions

and answers' (/smmmo/ 'question' + /comlasy/ 'answer').
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N.3.1 Complex Nouns

In most cases, complex nouns are derivatives of root nouns., That is, both the root
noun and the complex noun are members of a group of words which are related in both form and

meaning, €.ge

fgﬁ‘ [kaat/ 'to be born'

33?,8 /knast/ *period of the waxing moon'
FTORB  [kamact/ *birth, origin’

gj‘%'ﬁ‘ /bankast/ *to found, to origimte'3

all of which are formally related by the sharing of the phoneme sequence [kast/ and seman-
tically related by the idea of birth, rising and the like, With exceptions as noted below,
these affixes are not fully productive; that is, you cannot freely add an affix to a root
noun (or any other kind of base) to get & noun that is acceptable to native speakers or which
bears the same semantic relation to the root word as the model on which you made your analogy,
This means that you will have to learn derivatives as separate vocabulary items, but the
similarities between members of a derivative group like the 1%‘5‘ [xaet/ group above may help

you recognize and learn new words faster,
Below are listed some of the most common affixes occurring in complex nouns.“
Ne3s1.1  Prefixes

’
1. ifﬁ o=/ *nominalization of a root verb,® e.g.zf$9$‘ Joontuk/ *a load* from
(4
&£ [tuk/ 'to keep, to put.' Note that this prefix is pronounced as followsg
})
a, /bom/ before [p,b/, 6.z e’ /oompé?/ tupper garment® from £7%/pé?/

*to wear above the waist,'

be /bon/ before [t, d, s, 1/, e.g.tf,o,,@ﬁ [bontuk/ 'a load' from ;95‘ [tuk/

*to keep, to put.*

3. These examples are taken from Huffman 1967 p.56.

4, T am indebted to Huffman 1967 for much of the basis of the following treatment of pre-
fixes and infixes; a fuller treatment of this aspect of Cambodian grammar may be found in his
worke
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¢s */bon/ before [c/ (there are no nominal examples for this rule, but verbs

with the prefix2#¥ [bon-/ follow it (ef. V.3.2.1 (8) below)).

7/
d. /bop/ elsewhere, e.g. ?J‘bﬁ)ﬂ [bonkan/ *handle, railing' from 8‘)871(&:/
*to hold.*

2. Z&? /pro-{ tnominalization of root verbs! e.gz. cvtafﬁ /provaen/ *length?
from taé“’& [veen/ *long.!

3.0""-" /préh-/ (in fast speech /pro-/) *sacred, royal® e.g.am:m}fé‘)‘
Q
/préh aatit/ *the sun® from ma{y/utu/ 'sun, week.' The word z;“')-' is used frequently with
words relating to royalty. It is productive,

7

4, &f  [me=/ from gw Jmuoy/ tone,* e.g.tz‘/“)ls /mayaan/ Yone kind of*' from
e85 [yaan/ *kind® A

Y4 ?
5 MZ’ [eon=/ "nominalization of a root verb,' e.g. Aflz;)ﬁ‘ [sonkat/ *sector,
4
quarter' from A% [kat/ 'to cut.! This prefix follows the same prominciation rule as vb
[oom=/ above,

4 °
6e J‘J‘JS [/on=/ *nominalization of a root verb,! e,z. AFLEHIAS anbaoh/ *broom! from
4
£ &5 bach/ 'to sweep,! This prefix follaws the same rules as€r¥ [ban-/ above,

7« & [aa-[ with adjectives and demonstratives means 'the,..one,’ e.g.mgﬁ‘
[aa touc/ *the small one® from 1}/‘8’ [touc/ *small,! With nouns, names, and pronouns it has a
dimimitive, derogatory, or intimate meaning, e.g. .ﬂ‘?Bn’z,? Jaaphaalaa/, Phala (a name)

(used with a child or inferior). This prefix is productive,
N.3.1.2  Infixes

The infixes are not given below in Cambodian script, since they will ordinarily be
represented by a subscript consonmant form or sub-syllabic vowel-consomant sequence, However,

the examples are supplied in script as well as in transcription.

1. /-b~/ 'nomimalization of root verb,® e.g.l‘nj}.& [1bkan/ *speed' from
$09)8 [1+on/ *fast,* If the root verb begins with /r/, the derivative begins
with the syllable /ro/, e.z. #£7° [robam/ 'dance (n,)' from 2 [rém/ 'to

dance,?
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2. [-n-/ 'nominsalization of & root verb,! e.g, féﬂ‘ /xhnast/ *period of
waxing moon' from SALK [kast/ *to be born.' If the root verb begins with /d/
the derivative begins with /t/ (translitereted th); 4f the root verb begins
with /b/, the derivative begins with /p/ (translitereted ph), e.g. fé}nf
/thnaol/ *punting pole' from flf/’?lv/daoll *to punt® orti_@ﬁ‘ /phnack/ 'a
piece® from fa &R [bagk/ *to shatter.' If the root verb begins with /r/, the
first syllable of the derivative is [rof, e.g. J‘;S”)Ii}"/rondh/ 'a rake' from
ﬂﬁf//rGh/ *to rake,*
3., /-omn=/ 'nominalization of root verb,' This infix takes two formss
/=om=/ occurs in cases where the base begins with a consomant Sequence, e.g.
ArY [somloo/ *stew! from 4§vf‘ /sloo/ 'to stew,® However, if the base begins
with a single consonant, the infix takes the form /-amn-/, 6.g. m‘%:
[sammio/ *question' from ﬂzl‘ [suo/ *to ask.® In some cases the vowel of the
infix is /fu/ (/=m=/, [=-umn-/), e.g.n’?ﬂ [lum?oo/ tbeauty* from &7 1?90/
tzood, pretty’ orﬁg [cumnid/ *4111ness® from n&/chﬁ/ tsick, 111,' Base
initial /p,t/ become /b,d/ before this infix,

In a few cases the base is a root noun, e.g.B?@')aK//cmumSn/ tgeneration,
era' from 673’/c6n/ *floor, stratum,’
4, [-ay-/ *nominalization of root verby e.g.ararfz?/smbot/ toath! from
lir/‘é’/sbot/ *to swear,' 1In cases where the root verb begins with /p/ or
/t/, (often transliterated ph and th, respectively), the derivative
begins with b=/ or /dm=-/ respectively, e.g. Uf)gv [om?aem/ tdessert?
from ?gv/ph?am/ tsweet! or 5‘2)’);‘5) [dombaah/ *weaving' from [tbaah/ *to
weave,' This infix takes the form /-dn-/ in n}f’ [pdnltd/ *1ight* from :.fr”
/plt%/'to be 1ight.* Note that this infix is pronounced as followss

)
MY [-om-[ before [b, p/
s 8 [-on=/ before [d, t, 1/
s967)(=oh~/ before [c/

Nb, /-o-/ elsewhere
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In many cases affixation is accompanied by a chenge in the quality of the vowel,
e.g.fwé [1baen/ *game’ from Z‘Nﬁ‘/leer)/ 'to play.' Instances of this vowel quality change
are not predictable and must be learned for each set of words individually.

Ne3e42 Compound Nouns

Almost all Cambodian compounds can be analyzed as consisting of two parts; these
parts can then be subdivided further in some cases, There are two types of compourd,

Uncentered cq_upounds5 are those in which neither element of the compound is modified by the

other. In centered co:vgpoundsS one element is modified by the other,

Ne3e2.1 Uncentered Compounds

There are three types of uncentered compound nouns reduplicative, coordinmate,

and appositive,

Ne3s241s1 Reduplicative Compounds

Reduplicative compounds consist of repetition of a base noun, e.g. t__?‘b‘l
[kmeenkmeen/ *children' from 2‘_72‘5 [imeen/ *child,? A reduplicated compound is plural in

meaning and often refers to the noun in a general sense, e.g.

8?’77:#:?‘2&3‘37':”9

sreysrey sncen hagy

Women are like that, ( 52'}‘ [srey/ ‘woman,?)
Ne3e241.2 Coordinate Compourds

Coordinate compounds consist of two or three base nouns, Normally this kind of

compound refers to & class of objects or persons of which the components are members, e.g.
Qs
2905575 /xhao aav/ *clothing® from£97 [khao/ *pants' and #74# [aav/ 'shirt,’ orz,S‘gtm’ﬁ

Q
[tok tuu kaw?ey/ *furniture® from J? [tok/ t'table,’ g [tun/ 'cabinet,'tm’ﬂ/kamq/

fchair,?

5, These two terms are adapted from Huffman 1967.
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Ne3e2.1e3 Appositive Compounds

Appositive compounds are nouns whose first component is a title (including kinship
terms) and whose second component is & name or other identifying noun, e.g. tmﬁgfllook
kruu/ *teacher' from £5U»*/look/ 'sir, mister! and ég tteacher' or Ub?s"t-f [boon k!m/}z-f
*Kim® from 254 [bom/ *older sibling' and %'if/kﬁu/ a rame of someone (who is called £54
[boon/ because he is somewhat older than the speaker, with whom he is on intimate terms, or
who is of inferior social status).

Ne3s2,2 Centered Compounds

There are two types of centered compounds full centered compounds and pseudo-

compounds.6 The components of full centered compounds occur alone as wordsy in the case of

pseudocompounds one or both components may be bound (i.e. do not occur alone),

Ne3e2.2,1 Full Centered Compounds

The heads of all full centered compounds are nouns, and the compounds themselves

are nouns, The modifier portion of the compound may bes

1. a verb, e.g. U‘}Stfll‘fi‘b [ptup keen/ *bedroom* from v;sv" [ptup/ *room*
andfff‘b [keen/ *to sleep,'

2, a noun, 6.2, i}"gtf’g"ﬁ‘ [ptup ték/ *bathroom® from U;_st}"/ptup/ *room*' and
T [tak/ *water,®

3. a verb and object, e.g.‘v.yszf"ifmtgz)f [ptup tstuol phiiiew/ *living
room® from Uftf,/ptup/ *room, * ‘9£nf/tatu01/ 'to receive,! and I“?J-f)

/phiiiew/ tguest,®

In most cases the head of the compound comes first, as in all the above examples, An example
of & compound whose second part can be considered to be the head is 2%’?.—7‘3‘11% [daem chae/l‘ﬁ?l‘l
*tree® from 3%/&7 /daam/ *something lonz and thin, stem® and & ni\r' /chea/ twood.* (An

argument can also be made thatt%’t#‘ /daom/ 1s the head of the compound and not 2‘0}; [ehea/.)

In many cases where both elements of the compound are borrowed from Sanskrit or Pali, the

6. Term from Huffman 1967 p. 120
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head comes second, e.g.ﬁ)ﬂ"))‘@‘) /phiasaa-viccia/ *the study of language® from /)89
[phiasaa/ *language' and ?@7 [viccia/ tstudy, kmowledge,' The most common nouns serving as
heads of full centered compounds are the following (arranged according to Cambodian alpha-

bstic order), They are all productive,

1. ﬁ_&f /xam/ taction,® e.g.ff_t‘}i%' /kam=vithii/ *program! frmc}’tg‘/
/vithii/ 'occasion ,ceremony,*
2. A1§ [xaa/ 'matter, work® useds
a, with verbs, e.g. m:‘fﬁ‘a}’ [xaa-r8o?-sii/ Yearning a 1living' from
J‘Ffé}‘ [r807~si1i/ 'to earn a 1living,' &N /rfo?/'to seek,’ gﬁ" [s11/ *to
eat,'
be with nouns, e.g. m.fg?mr [xaa-rSttokaa/ Ygovermment work' from
SRS [rbttakan/ teivil service,®
ov
3. ?’5‘3 [xec/ '‘matter, affairs* e.g.%‘gﬂ‘)?/kec-kaa/ ‘matter, business®
from NS [kaa/ *work, matter,®
4, 9’)5 /khaar)/ tside, area (e.g. of study),' LI mbt:‘i/ /khaan-lea/
tabove' from lﬁf [1ea/ %on, above,* or 97275@75”8? /xhaan-viceciasah/ 'in
the area of science' from ‘f/ ﬁ')fiﬁéﬁ? [vicciasah/ tscience,®
5.1‘8%&&&911/ *tool, part, component,® e.z. rﬁfrmhfﬁ [xréon-masén/
*machine parts and engines,*
6. £265755 [dommaef 'gaits processy trip, e.g.ﬁ‘?&sﬂ?l%( [dannao-
réo?-gii/ 'process of earning & living' from J‘ﬁﬁf‘ [r8o?-s11/ 'to earn a
living.?
7..?5 [thnay/ *day,* e.g. ?gt,fnlz;‘ /thnay=bon/ *holiday® from gj‘ngf/bon/
‘holiday, ritual,.'
8. & Jtik/ *liquid, water,? e.g.?ﬁ‘zjz‘&" [tik-krouc/ *orangze julce!
fromz;?i‘ﬁ‘ [kroue/ *citrus, orenge,!
9. ¥ /tii/ *place,* e.g.&-‘y"b [tii-kron/ tcity® from Zﬁ& [kron/ teity,
town® or FIMNIE2 /tii-koorup/ 'object of respect! from ££562 [koorup/ 'to
respect,* ’
10.1.1‘§U‘I [oontup, ptup, ktup/ *room,' e.g. v§a":8rs~ [bontup-deek/ *bed-
room' from £575 [deek/ *to sleep,!
1. £6587¢F [prodsp/ *tool, squipment,' e.g.s158>ess 5k prodap-phlen/
'musical instrument! from :.’73/& [phleen/ *music.®
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g.’ /phtéh/ *house, place of - ,* e.q. g.’ﬂ."ﬁ"mw /phtéh-147-~
baay/ *restaurant? from oI5 [187/ *vo sell' and £7€2F [baay/ 'cooked rices
a meal,'

13. nag /p8a/ tcolor,? e.g.nw?zg?w [pSa~swaay/ *purple' from fg’m
[swaay/ tpurple.*

14, 769 [phiap/ 'state,? e.g. ﬁ’)&‘?a}“,,s/phiap-yﬁn/ 'moving picture® from
wg /y8n/ *machine, engine, vehicle,'

15. 8&5  /mee/

a, f'female,' e,z.8LEM) /mee-koo/ ‘cow (opposed to a bull)*' from
28 [xoof tcow, ox.!

be 'leader, chief! e.g, FHEFF?LMR [mee-tchian/ 'officer (military)*

from S?2L/MA  [tohian/ 'soldiery military,®
16. mhf [mcah/ *owner, master,* e.g.aﬂ”i)’o [mcah-phtéh/ *landlord,
host! fromﬁ /phtéh/ thouse,.!

17.:‘.1‘95 [roon/ 'large building for a specific function,' e.g. :‘ﬁ)f&‘aﬁ
[roon-ca?/ *factory® from 6‘8’5‘ [ca?/ *wheel,!

18.417?-‘ /1atti?/ *philosophical system,?® e.g.m}ar.bvng [lattir-
sonkumniyum/ *socialism® from Nbﬂ‘iwvlsmk\mniytm/ *socialist,?

1. .7’19‘) fwiccia/ *knowledge, study of,® e.g.S‘.@')tn $f [wicota-peet/
t(study of) medicine* from £SMF J /pcct/ tmedicine, doctor, hospital,'
20,30 /vithii, pithii/ ‘occasion, event, ceremony," e.g.&%ﬁmn@s
/vithi-bempd?-sa?/ *promotion ceremony® from £567)/ /bapé?/ 'to put on
(trans.)* and&"?z [sa?/ Yrank.!

21, A G [sac/ 'meat, flesh' e.z. KPS/ [sac-koo/ "beef' from £ 8D
[koo/ Ycow, ox,!

22, 8B5769> [saalaa/ tschool, hall,® e.g. Mmtgs [saalaa-rien/
*school! from 1“76 /rien/ *to study.'

23, 8‘8"8‘%( /sec-kdey/ 'matter, affair,' e.g. ﬂvs\g(mv [sec-kdey-slap/
*death' from 22?27 /s1ap/ 'to die,’

24, h‘_”.c) MAa /sthaan, thaan/ *place,® e.q. ?55& /sthaan-tuut/

tembassy® from ;5‘ [tuut/ *diplomat, diplomatic.®
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25, nn /n8?/ tperson, human beingz,' e.g. gnmm:éﬁ’ [n87-neesaat-
trey/ 'fisherman' from SARNF /neesaat/ *to fish® and8§ [trey/ *fish,?
or g_‘ﬁgﬁmf [né1-réttokaa/ 'civil servant' from .g_?m: [réttokaa/

fgoverment, civil service,?®

The following are common heads of full centered compounds which have variants used only in
compounds and never alone, The transcriptions of the bound variants follow those of the

independent ones,

1.47)? [put, putte~/ *Buddha,® e.g. QPNINS) [putto-sahehaa [
'Buddhism® from AMKF8? /[sahsma/ treligion,’

2. 260 [pfl, pflle~/ *the people (force),’ e.z, mwa;ﬁ /pf11arét/
*citizenry! rrom.rwﬁ [rét/ tstate,!

3. a??f [phuum, phuumi-/ tplace, region,! e.z. ./‘2%‘.8’)29 [phuumi-phia?/
*region' from S /[phia?/ 'part.®

u.wg [y8n, ydnts/ *motor, engine,* e.g. wgpt/n.- [yin=hon/
tairplane® from £UMN3 [hoh/ *to fly,.!®

5. &897 A |yian, yiana/ 'vehicle,* e,g. exn/sgv,s /ylane-thaan/ *garege’
from @38 /thaan/ tplace,*

6o 02'73' [yut, yutts/ 'fighting, struggle,' e.g. ot’rfﬁz [yatte-cdn/
*fighter! from 8 /cdn/ *person.’

7-5:;1‘? [yuvé?, yuvs/ 'youth, young person,' e.g. 0}‘?35 [yuwe=-cén/ *youth'
from D8 [c€n/ *person.'

8.0;8_ /rét, rétto/ 'state,' e,.gz. .g;?m.r [rétta-kaa/ *govermment, civil
service! from MNJ [kaa/ tword, affair.’

9. ML  [riac, riaces/ 'king, royal,' e.z. an.r /riac-kaa, riacce-kaa/
*goverment' from A& [xaa/ 'work, affair,®

10, & /aek, ackke/ ‘one, single, highest,' e.g. DAL /aekke—ctn/

tprivate (public)*' from 133 [cn/ tperson,!
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Ne3e242.2 Pseudocompounds

There are two main types of pseudocompounds

1. Those in which both components have meaning,
2, Those in which only the head has a meaning and the other component is a
word-like sequence of syllables with no meaning outside of its role in the

compound,.

Ne3e2.2.2,1 Pseudocompounds with Two Meaningful Components

The following common bound components occur at the beginning of a compound., In

no case is any of the following bound components head of the compound,

1_.&2?3’)/;)1‘3:1&-/ *people, popular,' e.g. 88)3737?? [procia-ciat/ 'nation,
nationslity’ from 78 /ciat/ 'nation.®

2.25%Y) [mohaa-/ 'great, large,! vtmaryff /moha=-samot/ *ocean' from.‘v.?&s
[samot/ tsea,*

3. 858 [saha?-/ tunited,! e.g.h)‘m-’;ﬁ /saha?-rét/ tunited states' from
:‘;'_A‘?/r&t/ *state,!

4, Ng /akké*/ *high, important,?® e.g.ﬂ‘ﬁ‘{_ﬁgﬂ Jakké?~rétta-tunt/
'ambassador plenipotentiary' from ‘2(,3‘5” /réttotuut/ *ambassador,?

56 N§ /am?~/ tunder, lesser,' e.g, N,,e}’éy)m%xr Jam?-vityialay/

* junior high school' from }1{-‘/‘711}‘%0 [vitylialay/ *secondary school,!

4, yﬁt—f [utdom, udom/ *high, noble,’ e.g. yg‘i‘-j‘gr’)ﬁ [udomathaan/ ?superior

class' from A7 & /[thaan/ ‘place,*
<

The following common bound components occur at the end of the compound., These components are

all head of the compound in which they occur,

1. &5 [-coo/ 'to gog travel,® e,g, FFAFES [tehss-cos/ 'tourist' from
S885[tesh/ tplace,!

2, @JM( [~coo/ ttraveling,' e.g. tﬁ&?&‘fﬁn‘(/tehsa-coo/ *tourism' from
SENS [teeh/ 'place,’

3. Resss [~niyum/ *-ism? e.z.:v‘;‘;lv 1J3xy [aonkum-niyum/ 'socialism®

from N})’ﬁ‘ [sonkum/ 'society,?
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4.&”&&? /-sah/ tatudy of? e.g.}’f/)ﬁ”&&f [viccia-sah/ *science’ from
» “g, £
3’&2 [viceia/ *knowledge.®
)
5. s 05y [-alay/ *place,’ e.g.%ff’)mw [vityialay/ 'secondary school!
frmn?’%?@/vityia, viceia/ *knowledge,'

Ne3e2,2,2,2 Pseudocompounds with One Meaningful Component

Normally pseudocompounds of this sort are formed with the meaningful element

(the head) initial, There are two types of compound of this sorts

1, Those which involve a partial reduplication of the first element, e.z.
)E‘;vml}‘/b [kbaal-kboun/ *head! from ?2/‘70.7 [Xxbaal/ thead,’
(2
2, Those in which the components bear no formal resemblance to each other,

902-58‘)75‘,5)3\7 /pra?~kah/ *money* fromé&')ﬂ'/pra’/'silver, money.*
Reduplicative compounds are of three major typess

1. FRhyming compounds, e.g. 875’2/'73 /caan-kbaan/ *crockery, chinaware' from
&8 [caan/ *dish, bowl.*’
2, Alliterative compounds, e.g. 5‘3‘370’80197 /prodap-prodaa/ fequipment!

from &vﬁ')v" /prodap/ *tool.!
3. Ablauting compounds, in which only the vowel changes, e.g. f_f‘fb 4
[xmeen-kmaan/ *children' from Ifb /kmeen/ tchild.'

Te 72‘/")8 /xbaan/ is an obsolete form of no meaning to most present-day Cambodians,
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VERBALS
V.l Introduction

Cambodian verbs, like Cambodian nouns, are not inflected, in contrast with verbs of
Buropean languages, That is, the form of the verb remains the same no matter what syntactic
envirorment it occurs in, Needless to say, there is no agreement with the person or number of
the subject, and verbal categories like tense, aspect, voice are expressed paraphreastically
when they are expressed at all. A verb like I&Y /taw/ 'go' can be 'went, goes, is going, will
go, have gone, had gone, etc.' depending on the other words with which it 1s used (e.z.

adverbs, auxiliaries) or on its context (e.z. talking about future plans).

Categories of tense (past, present, and future) and of aspect (perfective, imper-
fective, etc,) are expressed by preverbal auxiliaries, e.g. JPISM /dagl/ *(have) ever,* and
by adverbials, e.g. rﬁiw /haay/ *already,®' These categories also appear in resultative
verbs, e.g. f{)& ti‘ifl [rien cop/ 'to finish studying' (cf. Se2.2.3.1).

Some modal categories, e,g. desire, obligation, ability, appear in preverbal
[
auxiliaries, e.g. ok [eon/ 'to want' or in resultative verbs, e.g. £78 /baan/ ‘can' in
’
GH918/thoo tasn/ toan do (1t).s

There is no subjunctive in Cambodiang seituations like contrary-to-fact are signaled
by context. For instance, the English sentence 'If he had known, he wouldn*t have come* is
translated into Cambodian as fB:ﬁ)”@b mﬁ'z?m EHEEF [vas k6t don két min méo tee/,

This Cambodian sentence can also be translated 'If he knows, he won't come' or 'If he knew,
he didn't come,' There is no overt signal at all in this sentence for a contreary-to-fact

situation,

Trensitivity and voice in Cambodian are complicated., There is no inflection for
voice (active and passive), and in many cases & given verb may be translated either by an

active or a passive verb in English, e.g.

Qs
£ RLOMNA IR TR ? 2018287 NOM P
laan look thas néw agnaa look theo laan niw agnas
or
Where was your car made/fixed? Where did you fix (make) your car?

Verbs of this sort are normally 'active’ in meaning with an animate subject (2a2’# [look/)
and passive in meaning with an inanimate subject ( [1san/).
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In casual, spoken usage there are even ambiguous sentences (with a limited set of
verbs) like ms,rsl@‘%@N}@ [kt defi pii messl mén/, which may be treanslated
either as 'he was chased yesterday' or 'he chased (someone) yesterday.,' However, such a

sentence with a passive meaning would ordinarily be imadmissible in formal style,

In fact we can say that there is no passive construction in Cambodian, though there
are devices which can be used to trenslate passives in other languages, Usually Cambodian
prefers a simple active sentence, perhaps with an indefinite subject 25 /kee/ *they;!
however, especially in formal usage, an English passive can be translated using the verb 683?
[trew/ 'to experience something, to undergo.,' The resulting sentence is an active sentenceg
what follows 5g~i'mod1f1es 532? ' [}zi in this case is not an auxiliary but the main verb,
For example, jézz‘?t&e’)@’ /khfiom trow kee bafi/ 'I was shot (by them)! is literelly
'] had an experience, namely, they shot me.' Much more rerely £7?48 [baan/ 'get' is used like

5;2? in this cass, but with the connotation of something desirable, e,.g.

) AR
PR3 38 8TY 2 VEDBONVINS REY
via baan réttokaa cuoy aoy t&w rien khaan seethakec

He was helped by the govermment to go study economies,

A topic closely related to voice is causative action, in which one person permits
or influences another to perform an action, Cambodian has a number of devices for expressing
causative action, one of the most common of which is the verb?d#aoy/ ‘give,* which when used

in construction with another verb means ‘permit, cause to' e.z.

’ o
SPesdudomisnra:y
khhiom aoy via mesl kasaet nih

I let him read this newspaper(or I had him read this newspaper.).

Another device is affixation, in which a root verb (cf. V.3 below) occurs with the prefix
/
)4 /om/, eege v:§3§' /omkast/ *to originate! from 8‘%8 [xast/ *to be born, to

develop.'

Varbs which describe services are usually ambiguousy either they are active or
they are causative, For example, one of the examples in the discussion of the passive that

was given aboves
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Y
2ONINELEFIRIRTNOM ?
look thss laan niw agnaa

Where did you fix your car?*' can also mean, 'Where did you have
your car fixed?!

jfﬁﬁ’)ﬁ‘bﬂ/khﬁom téw kat so?/ is either, *'I'1l go cut my hair,' or, 'I'11 go have my
hair cut,'

You will see as you learn Cambodian that few of the other verbal categories are
exactly like those of English in meaning either, Even where they seem to be alike, they
will not always be used under the same circumstances. For instance ?& /baan/ used before
a verb means something very much like English past tense, that is, action completed before
the utterance or before a specific reference point, e.gz.

AImgThi s 800 ep'rerden
koon komlan yeen baan ban tiw vin

Our forces shot back.

However, this use of £28 1is far more common in literary language than spoken and would be
used in spoken discourse primarily to clarify an ambiguous situation and in some circles

might scarcely be used at all,

Vo2 Types of Verbal

There are three types of verbal in Cambodians auxiliaries, stative verbs

{tadjectives*) and action verbs,

V2,1 Auxiliaries

There is a small set of auxiliaries which express tense/aspect categories and
another, larger set whose members have modal meanings, Some of them may be followed by
the syllable Pﬁ‘ [tag/ with no change in meaning, in which case they are written below
with 3 following in parentheses, e.Z. £8958 [ndw(tag)/rati11,?

Ve2,1,.1 Tense /Aspect Auxiliaries

Tense/aspect auxiliaries can be grouped according to three criterias sspect,

duration, and *reality.’
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There are three aspectual ca'tegoriesc cmletedl action, begun but not completed actiong
and unbegun action, In addition, an auxiliary may be marked as duretive; that is, it is
either repeated or overlaps in time with some other action, as is the case in *'I am eating,*

in which the act of eating overlaps in time with the act of speaking.

Completed Action
Ummarkeds £7»8 [baan/tpast action'

,faﬂnj [dagl/*within the subject's previous experiences translates
‘have ever, never,®
Duratives &’)ff, [thlép/twithin the subject's previous experience,' ususlly
refers to an act done more than onces sometimes
translates *used to.*'

Reres [niyum/*frequent practice?

Begun Action
Urmarkeds rm/{;as )/ntw(tae)/*st111* (emphasizes incompletion)
Durativey )ft:’}b(tas‘) /xompun(tac)/taction in progress at the same time as some
other action which is usually the act of

speaking * (usually translated by %is/was ...ing')h

Unbegun Action
Umaz-ked.}b /ndn/*will® (predicted action in the future)

EHA [mintén/tnot yet® (unbegun but anticipated as strong
possibility),

Duratives No forms

In addition, some auxiliaries specifically mark the event in a clause as real, that is, it
actually has happened and is not a possibility or even a prediction. The auxiliaries
which carry this meaning are

¥ns [dael/tever, have ever!

?\?U" [thlép/*have done, used to do!

%wt; /niyum/*to have as custom or habit!

1, The word ‘completed® here means only that the act is no longer going on, not that all
the work has been done to completion.
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ard one idiomgs9 8 /mian/plus clause, e.g.

FIREB LIRS L 478285 P
/mian kee 14?7 meﬁoup néw nih tee?/

(Is it a fact that) they sell food here?

None of these 'reality markers' is used in the future, This means that to say *don't ever
O
say that' you cannot use the word 3‘594\7 /dagl/'ever', Instead you will have to trenslate

this sentence another way, e.g.

K 90 B b6 arsan: v
[kom thaa encen aoy soh/

'Don't ever say thatl®' (1literally *don't say that at alll).
)
Likewise #£on7 /dagl/ cannot be used in a sentence like 'I'1l never do that again,'

Ve2,1.2 Modal Auxiliaries

There are many verbs used before another verb with modal meaning, but there is

only a small class of verbs the members of which occur only as auxiliaries, These are

a. izr(?ﬂ‘)/mo(ue)/'shauld-

b, Zzz:’(?a)/tm(tae)/ *must

ce SM&/aac/*can, (is) able!

d. gkmﬁ‘,/min bac/ *don't need to! (?FBZ"}&?)’ /min trew/ means 'must not'),

0. Y [em/*to want to' (MiBi *to want' 4+ noun is always 2?30‘)5 [con baan/ + noun,

literally *'to want to get' + noun,

Other verbs which occur in preverbal position are considered full verbs which are in an

attributive construction with the main verd, e.g.

2OPIVBLBEMIER
[look trew kaa moé/

You need to come

in which 81;5/‘?8’)6‘ [trow kaa/*need® is not considered a modal auxiliary since it also

occurs as & main verb in a sentence like
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3 S BEMsnpestsy
[knfion mén trew kaa luy tee/

I don't need money,

V2.2 Adjectives (Stative Verbs)

In English adjectives are classed as nomimalsg however, in Cambodian they are
verbals, They occur in the same syntactic positions as action verbs, This means that
you cannot translate English *is/are® before a predicate adfective, For instance, the
English sentence *my friend is fat' is trenslated tzﬁvo")‘»‘jm”‘ [puo? ma? khiiom thét/
and the word ﬁ‘)ﬁ'/th&:/ means 'to be fat' not just 'fat.' While there are words in
Cambodian which trenslate English 'be,' they are never used before a predicate adjective,

Adjectives are used with verbal auxiliaries just as action verbs are, e.g.
’ D
BTSN ERY
v v
[x8t trew pukae/
He ought to be skillful,

However, they do not occur in construction with resultative verbs (ef. Se2¢2.3.1) like

Zq‘UI/c op/*to complete,*

Henceforth, unless otherwise specified, the term 'verb' is used to refer to both

adjectives ard action verbs,

Vo3 Composition of Verbs

Like nouns, verbs are categorized as root verbs (only one component), complex

verbs (containing an affix), and compound verbs (containing two or more independent words).

Ve3el Root Verbs

Root verbs are both native, e.g.:;\;lb‘ [kaat/*to be born, arise® and borrowed,
19" tgﬁ’) [boucia/vto cremate® (from Sanskrit). Most mative root verbs are monosyllabic,
.. gnj [eoul/*to enter.'

Ve3s2 Complex Verbs
Complex verbs are formed by prefixation and infixation, As was the case with

complex nouns (efe Ne3.1l), the affixes are not productive, though some are very widespread,
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verbs

Below are listed some of the most common affixes occurring in complex -neuns,

Ve3e2.1

Prefixes

1.

2,

3.

b4,

5

6o

7e

8.

[p=/ tcausative,? e.g.?b /pdan/*to report (cause to know)? frchA'?b [den/
‘know! or ‘)?v /phdom/*to gather together (cause to form a lump)* from 4,3' /*dom/
‘a piece, ,lump.'
fk~/ *change of meaning from base,® e.g. f}:fﬁ' /kbst/"to betray' from
[bot/*to turn, to fold.®
/Co=/ or [Co-/ where C is the same as the first consomint of the root verb,
0.2, BN ess [kokaay/tto scratch, dig at (repeatedly)' from A)exs /kaay/
tto dig.' In this case C is /k/. Normally Co~/Co- indicates repetitive or
intensive action. ,
[ro~/ a, ?forms adjectives,' e.g. £ar8 [rolft/ fextinguished! from
£o85 [18t/*to extinguish, put out.*
b, ‘*intransitivity,! e.g., SO &S5 [roliey/'to melt, thaw (intrens.),'
from &9 e2s fliey/'to mix,*
/pro~/ a. ‘'reciprocity,! e.g. ( z\/vm’ [procam/*to wait for one another?
from 20° [cam/*to wait,®
be ‘causative,® e.z. &2}‘125‘ /prodouc/*to compare (cause to be
similar) from /;?3‘ [douc/*1ike, similar to.®
c. ‘'change of meaning from base,* e.g, Z;t)‘m'c,/prokan/ 'to maintaing
to discriminate’ from A74& /kan/'to hold.'
[ero-/ tcausative,® e.g.z/Btfﬁ [eramue/*to submerge (trans,)' from
E’E [mac/*to dive, zo under,®
[kro-/ 'change of meaning from root verb,' e.g. 62’5‘?‘)8‘/ [xrovét/tto jerk

(in any direction)* from 55 & /v6t/'to jerk (over the shoulder).*®

[oon={[ptn=/ tcausative,? e.g. U[Zé‘)& [banrien/*to teach' from
£9)& [rien/1to study, to 1earn;'m(:§'r9 [odnridk/*to expand, to build
up (trans,)’ from &5 [riik/*to expand (intrens,), to bloom.* Note that
the /n/ at the end of this prefix can be replaced by some other nasal
consonant following the rules in N.3,1.1 prefix 1, This is one of the

most common prefixes,
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9. [don/ fchanges the meaning of the base,' e.gz. Stn?je? /dondaam/*to
Q
quarrel over ownership' from s [daem/Yorigin.*
10. /rum/ *changes the meaning of the base,' e.g, Farmer [rumliey/*to melt

(transitive)! from s ewr/liey/*to mix,*

Ve3e2,2  Infixes
1, [-m-/ 'verbalization':‘_l?&? [imesh/*to exceeds to violate® from
[lesh/ *beyond,*
2, [~on~/ a. ‘causative,! e.g. tj‘fgm Jom?ael/*to frighten® from :%n}‘
/ph?agl /rafraid,?
be ‘forms adjectives,® e.g.B;:as‘b Jdanboun /* £irst® from
/tbounj/thead (archaic),®
[=on=/ follows the pronunciation rules given in N.3.1.1 prefix 1,
3. [-om~/ a, ‘'causative,' e.g. a_fzgﬁ [som?aat/*to clean up'! from
5'735‘ [s?aat/fclean.’
be 'change of meaning from base,* e.g.ﬂ'{f})‘ [camlom/*to copy!
fromz?b' [eloan/*to cross,*
4, [-onn-/ 'change of meaning from base,' e.z. AN /kamot/'to require?

from %8 [kot/'to take notes.®

Ve3e3 Compound Verbs
Compourding is considerebly less extensive for verbs than for nouns. There are

uncentered and centered verbal compourds (cfe Ne3.2).

Ve3.3.1  Uncentered Compounds

There are two types of uncentered compound verbs those in which both
components are meaningful and those in which neither element is meaningful alone, The
first type is the coordinate compound, in which both components are verbal, e,g.
?v;%:g;;%m/pinit-ﬂnsel/'to inspect? from %%zy [pinit/'to examine' and
i‘?ﬁf /masl/%to look at.' The second type involves some form of partial reduplication--
rhyming or alliteretion, e.g. r§w§>m /pdeeh-pdaah/*disorganized, trivial, mischievous®
in which neither r‘i::m /pdesh/ nor B)&5  [pdash/ has indeperdent meaning, For the

most part, members of this second class are adjectives,
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Vo3e3e2 Centered Compounds
There are also two types of centered compound verb,

The first kind is a

combination of verb and noun, e.g. #5525 qa,) /oo-kun/*thank you' from 585 [oo/*happy,
'
pleased® and 2,5‘0/7 ‘merit, moral credit,' The second kind involves some form of partial
reduplication of a meamingful head by rhyming or alliteration, e.g. 5’%‘””“’ /sruol
A/

buol/*comfortablet from b2 3R /srmuol/teasy? and the rhyming component X [ouol/,

vwhich has no independent meaning, Most members of the partially reduplicating class

are adjectives,
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ADVERBIALS

Al Introduction
Cambodian adverbials are members of the following classesi
1., Negators
2, Preverbals
3. Particles
4, Ordinary Adverbs
In addition, there are three words which combine with adjectives to form

adverbial phrases,

A2 Negators
The word for *no' in answer to a question is2§5 /[tee/, 1In polite speech it

is preceded by a respomse particle £)§ [baat/(used by males) or &5 [cah/(used by females),

L- 29
Q
Q. rmzzm’%br&? A, &7 28
look srey den tee? cah tee
Do you know, (Madame)? No (I don't),

There are three preverbal negators,t)’)‘ Jpum/ ,%‘,3 [mién,m/, and .5‘4‘8’ [ot] (B
ot/ is also used for 52 ).l;)‘ [pum/ is the most literery and seldom heard in speechj
D8 /min/ 1s used in speaking, but in Phnom Perh it is used usually in fairly formel con-
texts, S5 (8&) [ot/ is the usual negator used in speaking in Phnom Penh, A1l of these
precede the word they negate,

If a nomingl is preceded by a negator, the construction is negator 4+ }b‘l [meen/
+ noun, e.g.%sfvg°:s /m&n meen khiiom tee/*It's not me.' £ /[cia/*is*/ is also
negated by?-m&fs /mén meen/, e.g.t.«:%&%&ﬁvmvﬁ-m /nih mén meen cla
sac koo/'This isn't beef,' When %" [icke/%is* is negated, it is also replaced by
DaRI8  /mén meen/, e.z. 182 DRIT5A &5y, 126%/375;)‘5}3‘&‘ /nih mén meen sok, suon,
ntry sos tee/'This isn't Sok, Suon, and Sos.* The negators +§-J‘6/mun/ are also used to mean
14t is not the case thate.e', e-g.\?‘ffﬁ’l%&l?‘)ﬁ‘%)’bfi [khnom ot meen thaa eficen

tee/, 'It is not the case that T said that,'
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Ordinarily, if a negator precedes a verb phrase, the verb phrase is followed

by & [tee/, e.2.

Y
SeFhss
/khfiom mén don tee/

I don't know,

A stronger statement is made by substituting £AMS [soh/'at all? for && [tee/, e.g.

bg"ém%brmo:
/knhom mén dsn sch/
I don't have any ideaj I don't know at all,
If there is an indirect question, & & may follow either the negated verb or the
indirect question, e.g.

SBaTh5, etV om v
/knhiom mén don tee, k&t niw aenaa/

or

TDsBhmssaivomesy
[knhom mén den, két ndw acnas tee/

both of which mean 'I don't know where he is,*
The verb 229,68 /mian/%there is; to have' has a special negative form E:),&
/¥mian/*there is nots to not have', e.z.

o
IHBoPerFY
[xhnom lmian luy tee/

I haven't any money.

Where &9 £ /mian/ is used as an auxiliary (cof. V.2,1,1), ﬁs may also be used, ©.g,.

B BEBIR SRRV MR Y
—d -
[kmian kee 1€? mhoup niw nin tee/

They don't sell food there,

In spoken usage,&'),s [lamian/ is also used 1ike the generel negators, e.g.
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o )
IMBEhesy

g
[khfiom kmian dan tee/

I don*t know,

also means *without', translating both the English preposition and conjunction, @.z.
) «a 1y 4
JeIM BN B 28y
[xhfiom téw imian hep eyvan tee/
I went without baggage,

5 [ot] is used in the same way, e.g.

L4 IQ 7!
ST BENRITL sy
[khfiom téw ot hep eyvan tee/

I went without baggage,
In a negative imperetive, the negator is /4 [kom/'don't', e.g.

o g
r;s‘écmw.ra‘rz?bv
/xom niyiey oficen/
Don't talk like that, don't say that.

The expression 'don't ever® is usually trenslated fi‘o- .. GRS LA [komessaoy 8ohf, 0.a.

ils"’,sowwwn%'bé‘w:w: v

[kom niyley shcan aoy sch/
Don't ever say that}l

(There are other ways to say ‘'don't ever' which you will learn as you study Cambodian
further, ) %18805‘} /min saw/ is a mild negative 'not very, not so', e.gz,
Y Ny ooy
7 v &
[khfiom mén sew coulcet két/

I don't like him very much,
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A3 Preverbals

There are two groups of preverbal adverbg 1) fixed preverbals, which occur only

in preverbal position, and 2) non-fixed preverbals, which may also occur in other

positions, e.g. preceding the subject of the sentence,

In both classes, some members include the suffix & /tae/s In some cases
% s optiomal, e.g.t&%‘lg?ﬂ/cr&m tae/'mostly* which is synonymous with 1‘62(5 [oreen/
'mostly.' Where it is optional, 1?8‘ i1s written in parentheses, e.g. 1‘5?‘5‘15 ( taf?)/craan/
(tae)/*mostly.® In cases where 298‘ is obligatory, it is ordinarily because it makes an
adverb from & verb of different meaning, e.g. ra:?ﬁ‘ [ceh tag/talways,' in which 2&'&
Jceh/ is 'to know how to.' Obligatory £5 [tae/ is written without parentheses. Some

preverbal adverbs include an optional £ /cia/, e.g. 1_;;‘9(2‘)) Jmk(cia)/*probably.®

A1 Fixed Preverbals

The cormon fixed preverbals areg
A)66%) [/en(tae)/*increasingly’
&m-S'(fof‘»‘) Jxrén(tae)/'only, just!
72 [ckt [talmost, nearly*
‘%/v(:bx) Jtoop(tae)(ntn)/*to have just®
8 £5 [mian tae/*there is no choice but to!
2765 (£8) [rovfi(tac)/ busily®
3‘5‘(495‘) [ret(tae)/vonly, just®
?[72)‘(1?5‘) /riep(tae)/*to be about to, planning to'
315(1;?3) [sen(tag)/*almost®
:&‘:{5’3) Jsteo(tac)/ almosts
28000 %0r (£8)/as1ay(tae) /*busy at®

An exampleg

SRy
[khniom tasp mod/

I have just arrived.

A 3.2 Non-fixed Preverbals

The common non-fixed preverbals ares

xbi:%)/kﬁ,,(m) /*certainly®
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ﬁ’mﬁ) Joamam(tae)/*usually*
I5BR(£85)  [eraon(tas)mostiy"

?Sb (taﬂ) [taen(tag)/tusually, alwayst
ST 3()[pranaci(cis)/*porhaps, maybe"
59 (£7)  [mik(cia)/*certainly, probably"
t;fﬂ(l‘%‘) /muk(tae)/?certainly, probably’
d‘&‘b(faﬂ) [romeen(tae)/usually*
%&‘lpﬁ /sot tag/'purely, exclusively®
s £5(£5') |srap(tac)/* suddenly*

For examplegs

o o] Ps)
) 5v:mmﬁvrﬁrgﬁv
[khfiom prohacl cia téw s?ack/

Maybe I'1ll go tomorrow.
or
12 Pen o BN S1 STFRIRY
14 s >

/prohagl cia khiiom téw s?ack/

Maybe I'11l go tomorrow,

A4 Particles

There are four types of particles hesitation, response, medial, and fiml,

AL Hesitation Particles

The hesitation particles used in Cambodian ares

MIrBeM) [odeeii/(prenominal) W7 [aa/(prenominal)

fon /race/(preverbal)l Py [ o/ (preverbal)

Hesitation is also shown in frequent repetition of the same word,

1. Also used before a sentence.
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Examplesgs

0% Q, = \I ~
U? .. .J‘Jjé‘ . .»_-f,s:wo_o;) [khnom lckte.eoke. mén khoon/*I can't think of anything.®
L
\9/1‘5‘. .. f#")f@(‘?_?. - Aﬁ‘.,?&?f‘l‘ﬁ /khnom ro8,..adeen,,.sambot kee/*I'm
looking for, uh, their letter,?
’ ) _Q [N
m”. - :M- .. R ww”‘vzzb /th...n&e...niyiey eﬁcar)/'That'S...uhu.
what he said,
Before an utterance, Cambodians will attract the attention of the hearer with
P> a, N
words like £ /neh/, £ [mae/ 28 S [mach/, or by using the hearer's name or his

title, e.g.

Pm.’z-rﬁ‘:,s: /nael mo nih/*Heys Come herej!

:mﬂ.’%ﬁgyj?}(? [look} kit thes ey?/*Siry What are you planning to do?*
& <

) Qv N
Fondnen/, £ [me/, and£E°4T [mosh/ are used with people with whom one is on

familiar terms,

A4.2 Response Particles

When a Cambodian answers a question or simply wishes to indicate that he has
been listening, he uses one of the following response particless
" & [vaat/(polite, used by males)
9’)“ /eah/(polite, used by females)
:%‘/ faa/ or ?fﬂ /#3/(intimate or used with social inferiors).
An affirmative response to a qQuestion may consist only of a response particle,

or it may include a longer answer, e.g.

Qe I‘M”%I&IF
[1ook dan tee/
Do you know (it)?

Ay D8 ((u;’%’/‘]’)
[baat ((;chﬁozn) den)/

Yes (I do).

A polite negative response particle precedes the negative &' § /tee/'no' in polite spesch

(cf. A.2 above),
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A43 Medial Particles

There are two common medial particles in C&mbodiam/‘g [koo/ and Ag s [nef.
Neither is translatable into English.
;?’ Jkoo/ is used before a clause or a verb phrase with something like the
meaning of ftaccordingly, then, so, and so.,* In fact, its function is to introduce a

predicate which is in some way related to what has come before, For examples

RaRagpapragrrsys eARTPUSSING sHenannsRant
Azr ¥ [koun seh moné? suo t&W kruue...kruu koo prap tiw kee thaa,..hasy kounseh koo
chup suo/
'A student asks the teacher,..(and) the teacher tells him.... and (so) the
student stops asking,'
The teacher's telling is a consequence of the student's question, and the student stops
asking because of what the teacher told him, In another example we see that the subject

&
of the verb phrase introduced by /5 need not change,

RaR g Rewasatons Rigasthy
/koun seh moné? yfl samnuo koa chlagy thaa/

*One of the students understands the question and answerss:?
&

7% as a verb phrase introducer is even clearer in the sentence-initial phrase
) o & 0D ; ~
g&flﬁ [koo pontae/thowever,! e.g. 9%}1, ﬂgf’:gg"és 6Asoves [khfiom den koo
A2 7

pontae khiiom mén con téw tee/'I know, However, I don't want to go.'

;5;" is also used in a great many other important structures and idioms, e.g.
question word plus g&‘)& [koo baan/, as 1nf3’§g‘lm8 [thaa ey koo baan/*(You) can do
anything® or JJNY)h‘O‘)B/aema koo baan/tanywhere is O.K.,' It can be analyzed as keeping
its basic meaning in such constructions.

The other medial adverbial is Sy $ /new/, which occurs only in literery or
highly formal spoken style. It marks an object of & verb or relator, almost always the
direct object of a venb, especially when a temporel or locative phrese precedes the

object, e.g.

EBN It VRR RPN s SRS P essy
/kmu suo té¢ kounssh now sammo tén laay/
The teacher asked the students the question,
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A44 Final Particles

There is a set of very important particles that is used at the end of a phrase,
clause, or sentence, This set includes the followings

a.om8Br  [man/ tvery!

b, £8Y [taw/ 120 ahead and...' (imperative); action away from the

speakers exterded action

co Jeoh/ 'go ahead and... (it's O,K, with me)
d. &R [mo8/ (action toward the speaker)
e, t% A [haey/ talready?®

N
§EHexsfhagy/ indicates action whose termination has an effect on the present

it trenslates English auxiliary *have' as in

[ < Y
I8 Bhsthesy
7 -

[xbfiom mesl kon nén haey/

I*ve seen that movie (already).
It is close in meaning to *already’ in some non-standard immigrant English, e.gz. 'Tha.t's
richt already,® vhich is translated almost 1iter311y into standard Cambodian 2}9? L a1y
/trew hagy/*rightl* In a negative sentence tt/)w /hasy/ is replaced by £875Ef exs

/néw lagy/ with a meaning of 'so far, ever'; e.g.
o Q N Qo
SPRORETF 5754 ggbrm’té‘wv
/khfiom mén t8n meal kon nén niw lagy/

I haven't seen that movie (so far).

Dy,
In a future context there is a use of £ et hagy/ which indicates completion
only in a remote sense, e,g. the second l‘?fw in
© QA
PrgnSiBsthessy
b —4
[s?aek khfiom thes hasy hasy/

tomorrow I do finish already
I'11 finish (it) tomorrow,

%
In this example the firstF&NE€RS indicates completion of the act, but the
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N
second connotes a promise to perform the action. What the second2£Nts/hacy/ makes of
the sentence is "tomorrow I'1l finish it - and now it's no longer an issue for further
discussion,’

f.28 [tee/ 1) marks a yes/no question, 6.g.

Q/ °
tessh p
r@mwﬁgz?w.
[yeen PAm eylow teel/
Will we eat now?

The particle is not obligatory, but it is much more often used than not.
2) occurs with a general negator (cf. A.2 in a negative sentence,

.Q
4:{?&'/17:9'/

[xhfiom mén den tee/
I don't know,

Again, it is not obligatory, but it is very frequent.
3) marks a statement which in some way is contradictory to what

has come before, €.

Q d
A EOSINERTEH 2y Be tqj’tﬁ:g;ﬂrs v
[look tiw haey/ [tee khiiom téw s?ack tee/
You've gone already, No, I'm going tomorrow,

g. & [ras/ orgglr&& ¢y/ marks a question, often one for which an affirmative
answer is anticipated (if the question is affirmative), A negative answer is anticipated

if the question is negative, e,.g.

18550 R
PREB T ?
[kee kompun thes baay rés?/

Is he cooking?

(This question anticipates an answer 'yes,') Another examples
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2039 PSP R EVILS O
-1
[look mén nam ré&?/

Didn't you eat?

(This question expects an answer 'no.')

QU -
he J/c?_") [vif/vinstead, back again,' e.g.

A
BErass ST ey
v MY OV
/eylaw suo khfiom vin/

Now ask me (back again, in return).

Another exampleg

o Q o Y
KesBRIBsm1z, 555359158 ¥
/kxom pras chnan muh, pres aa nih vih/

Don't use that pan, use this one (instead),

Q
3‘4‘2”) is also used in constructions like X... .f'm_;) [ae...vini/tas for,! e.g.
7));’3’&3")/;: khiiom vifi/'as for me...' and in idioms nkeri?w:m’ s:_,n/pht\w tiw vin/
’

*on the contrary,*
Qe
i.KVY; [maa/ oroNn &5 /ne/ serves as a deferent or softened exhortation,

Examples of &% /[naafs
38’723.‘0/73‘
[ndwr phtéh ne/
Let's stay home,
#2870m an’s
[kom téw naa naf

Don't go anywhere,

Note that there is a higher than normal pitch on the entire sentence and a
rise on n./r)+ .
[Q,
Jo 8825 [peek/*too (much), very, exceedingly,’ e.g.f{}?ﬁ?mﬁ‘/cmen peek/
*too much,.*
QA
ke A58 [son/tfirst, for the time being,'
P
1.5975 Jdae/*also,*
n 34 /phoon/*alsos will you?*
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£8s /dag/ ard A /phom/ are both translated 'also,* However, in careful

usage,ggt is used when A is doing something and B is doing it too, e.g.
ms‘m@: :%%5tﬂ§:fﬁfv
/8t tiw phtéh hasy khiiom téw phtéh dae/

He's going home, and I'm going home too,

ﬁ })‘ s on the other hand, is used in two especially important places:
1) it is used when A is performing action X and action Y3 that is, the same

subject occurs with two or more different verb phrases, e.g.

SretukisthassaGps Ry

/khiiom t#w bon hagy téw phsaa phoon/

I'm going to the bank and to the market as well,

2) )3 b‘ is also used when A and B are doing the same thing during the same

period of time but B is a follower or a kind of junior partner, e.gz,

(-3 o

A, 3:97’;?;»:8.;??9 B. S56YRbenRsS?
[khfiom téw phsaa eylew/ [khfiom tiw phoon baan tee?/
I'm going to the market now, Can I go too?

Note thatf)lgf [dae/ makes no restriction on the time span covered the way
13}5 /phoo/ does in usage rumber 2 above;ls’)af does not specify when the second person
performs his similar action,

n.ff}lw [leay/'no longer (not)es.any mores at ally will never, don't ever?

Ce l‘f]ﬁ‘ [tiet/*no longer, (not)...any mores further, more*

A5 Adverb Formers
” -7
The adverb-forming words are 5’7 [cia/f, P oy cisfdaoy/, Mﬁ/ﬁan/ » 8nd V. 4
[doo/s All are used with adjectives to make adverbial phrases, e.gz. mstgjj?&fﬁﬁ'n{?‘s
/mian phniew méo cia orean/*Guests came in large quantity.' The wordg /doo/ is 1limited
to literary style,
Following an imperative verb, ;w/aoy/ also has adverbial meaning, e.ge
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ASsDropersGrras'y
/som mesl aoy cgzl?/
Please read clearly.

Another examples

N4 ’
rngﬁ%wﬁ)v“/

[kee thas aoy chap/
They did it quickly.

Literally Peas + adjective means *so that it will bees*

W Ordinmary Adverbs

Ordinary adverbs are formed by affixation and compounding, There &re also &
few root adverbs, e.g. S5 ff? /eylem/'now,? For the most part, however, words trenslating
English adverbs are adject'.ives. That is, they are verbs, They get the title of 'adverbs?
because they can be used in syntactic positions like modifiers of verbs, e.x.
mﬁ'yﬂ‘mt}"‘mﬁf, /k8t mdo chap nah/'He came very quickly.'.{)‘)tf’ [chap/*quick,
fast’ is normally an adjective, The number of words used purely adverbially is very small,

A.601 %glex Adverbs
The only affix which forms adverbs is the reduplicating prefix /Co/ or /[Co/ in

vhich C is the first consomant of the base, e.gz, 4?;)9?;)3 [Tofi8/* tremblingly, shakingly®
o . - -
from‘:},?f [58/1to tremble, shiver,' In this case C is /f/, so the prefix is [fo/.

A6.2 Compound Adverbs
There is one type of uncentered compourd adverbs that is, a compound composed

of two independent words, e.g.ﬁG‘l‘E\/’)w /raoe hagy/ fromz‘ﬁ‘ /ruoe/*to be finished!
and t%w/haey/ talreadys to be finished,' There is also one type of centered compound
adverbs that is, a compourd in which all elements are meaningful, e.g. &f‘n;“ﬁf&.
/sop thnay nih/'nowadays, presently' fromASL) /[sop/tevery! ?!3 /thn&y/ 'day* and
287% /nin/*this,*
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RELATORS

Rl Introduction
There are two types of relators;
1.. phrage relators, which connect words and phreses with each other and

2, clause relators, which connect clauses with each other,

Re2 Phrase relators

The two types of phrase relators are copulas and prepositions, Copulas connect
two words or phrases, usually nominals, to make a clausej prepositions connect a following
word, again usually a nominal or a noun phrese, to what precedes, but the result is not
necessarily an independent unit,

Re2,1 C as

There are only three copulas, They aregs
1. K7 /cis/, which is the most common copula, It mey be interpreted &s indicating that
the subject is & member of the class of objects nmamed by the predicate; that is, it says
that the subject 'is a,,.' For instance,

Py :5'3:?2’}/97
/nih ela maw-day/

This is a pencil,

It is negated by%‘gtbté‘ﬁ /mén meen/, e.g.
QO
LRFRER ﬁvr_sz’?ﬁrw
/nih min meen cia kmaw day tee/

This isn't a pencil.

Qo
2, %  [xti/, which may be used with the same meaning as N [cia/ except that where it is

followed by more than one proper mame it is obligatory, e.z.

s8e % 292, npR Riynsary
/nih k&& sok, suon, nén soh/

This is Sok, Suon, and Sos.
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?’5‘ [x&%/ also means *that is, that is to say,' e.g.

g p) ’
3 SRS AP DS DRy SRy
/khniom mo8? pii khae mé?ksraa dol khae miinaa, kit bey khae/

I'm coming from Jamuary to March, that is to say, three months,

:mnj?/pool k&+/ also means 'that is to say,'
3, %’g, Jx&% cia/, which is used like ,d") Jeiaf,
In some cases there is no copula at all, especially in predicates containing

time words, For example

3

$8sms }’gxmf“’
/thnay nih thnay saw/
Today is Saturday.

Re242 Prepositions
There are only a few words that can be classed as prepositions in Cambodian,

though there are other means of translating English prepositions, The prepositions are;
I&N})ﬁ‘ [xhoh tae/'except' (slang)
8887’538‘ [kraw tae/*except’
l‘{f)ﬂfl?ﬁ‘ /eieh tae/t'except! (slang)
fﬂ?‘fi‘?‘\?}l?ﬂ/laak leen tae/texcept!?
:[/nwﬁ{ [kraoy (pii)/taftert®

55‘1%/ [ruoc pii/tafter?

3‘889’3' [kraw pii/taside from, besides?
t‘aﬁﬂ)giutﬁ@/kmw pii..ecef/'besides, aside from'
Sl /cian/*(more)thant

£ %\w [ciamoy/ twith?

% 5 Jcét/tneart

,@‘3"-39 Joumvini/varound?

28) e85 B595 [daoy saa/"because of*

:&p')’): /prén/tbecanse of*

Bagens  [p11 prin/ vecsuse of!

A 5%/ [tan piiftsince?

PN [t8n/1including’
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z‘f)vm"b [préom tén/*including, as well as®
PRYNs ) /té1 tae/tuntil®

s 85300 [rehout dol/until®

Aar’? a5 /phtél/*concerning, pertaining to!
& /pii/*about, from’

Y [ampii/*tabout, from®

fgﬁ@(%/&) Jmun (nén)/*before*

fﬁﬁj" [roboh/tbelonging to!

S0k [rovian/'between, during'
NL&-}‘?U’I /somrap/*for?

:‘gl /smae/*equal to!

—t

by [ae/*at

English prepositioma]l phrases can also be translated by two types of Cambodian
phrase which do not include prepositions:

1) a verb phrase which is attritutive to what precedes, e,=,

© /d
3;3’7%”9;\7:@5%
/khhom thes kaa dsl s?aek/

I*11 work until tomorrow,

D
in which the verb phraseﬁafl'l}'}‘ﬁ‘/dol s?ack/'until tomorrow® includes the verb *arrive at,'
Thus, literelly this sentence is *I'11 work (in such & way as to) arrive at tomorrow,'

Verbs which are frequently used this way ares

& [ean/*to hit exactly, be on target® texactly at'

13305 [chvael/*to go around® taround?

Bnes [edp/'to adhere to* *next t:,'ad,j&cent
o

%;@ Jouun/*to give (formal)! ‘for, to!

?m faocy/*to give (informal)? tfor, to!

Qay [euoh/1to replace* "instead of*

R'g35 /eummioh/*to replace’ *instead of?
Fey’  [ds1/'to reach, arrive at! tuntil?
57 [tumrém/*to endure? funtil®
Volos [douc/*to be alike, similar’ *1ike’
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[douccia/*to be similar top seemingly!
Jtaam/*to follow?®

/tf1/'to support face to face!
[ndw/*to be located at!
[bontép/?tto be next®

[loch/*to exceed?

[/vdn/*to go around, encircle’

[hmoh/*to pass®

*1ike?

‘according to,
following*

‘facing?
LFT A

*next to,
succeeding’

*more than,
exceeding!

faround?

'more than'

2) the locative nominals listed below may be used with or without the verb

FARY[ndw/*to be located (at)?, e.gze

1223 0202
<5y
/két ¥non phtéh/

He's in the house,

or B TRINNIE:
< ¥

/X6t nd knon phtéh/

with the same meaning.
Ko v
&

g_):
55
e
gpmes
:Cm'
55
%9

Py

&

o

The locative nominals aregs

/kondaal/*middle* as a prepositions

/knon/*interior?
/xbae/tarea next tot
/kraom/*bottom*
[kraoy/*back part?
[xraw/*outside*
/chveen/tthe left side*
[muk/'face, front®
[lea/*top?

/sdam/*the right side’

*in the middle,
between?

*inside?’

‘next to!

*under?

‘behind?

‘outside of*

'to the left of*
'in front of*
‘on top of, over'

*to the right of*

These nouns are frequently used as part of a compourd containing mb

[xhaan/ e.g.&’)bf&ﬂ)if [xhaan kreom/*the under part! (except ?ﬁ‘f‘f [xbae/*next to,!
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which is seldom used with 974 [khaan/). However, they may also be used alone as nominals

in some circumstances, A sentence like

mfsggi'rg:
[k8t ¥non phtéh/
He's in the house,l

is therefore treated as a transform of a base sentence like
mn:.&iggbg.
/k6t ndw knon phtéh/

Het*s in the house,

in which £8% /ndw/'to be at' is deleted.

RJ3 Clause Relators

There are two types of clause relators, fixed and non-fixed,

Re361 Fixed Clause Relators

A clause which contains a fixed clause relator can occur in only one position

relative to the clause to which it is connected, for instance in

gtngos'rﬂ
[xhfiom mesl ruoc khiiom téw/
I*1]1 read, then I'1l go,
the clause containing the fixed clause relator AJ‘/Z}‘ [ruoc/*then' can occur only after
the clause to which it is connected, Most of the words in this class correspord to
coordinating conjunctions in English, and many can be used to ¢ommect nomimals, e.g.
ttmgang [ceek ri& svaay ['bamanas or mangoes.' Relators of this secord
type are marked by a following symbol (N) below., The members of the class of fixed
clause relators areg
ga,#;?g Jkoo pontae/*'but, however?

£ [tae/ but?

1, A more frequent meaning of this first sentence is *the on¢ in the house,' used of someone
who is respected,
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t/}"l“:f [pontag/tbut?

¥ [k&t/*that is* (N)

&6 [ixké thea/vthat is® (N)
£ Jdouc thaa/tthat is* (N)
z‘mm%’ [pool kéi/*that is* (N)

3‘?&? [taap/*only theng not...until?
AR /baan/tonly theng noteeeuntil?
E‘t-? /som/%and (only) then®

2‘/6‘ /ruoc/tthen' (N)

sHers [basy/tand* (N)

sl /masy nan/tard® (V)
FEBVIR /ot mian/*withoute..ing’
There are some fixed clause relators that occur in pairsg
.%ﬂwv gfﬁ’)c&? [eesk00 dBOYese koo daoy/*whetherescoress? (N)
"N %( oeokdeYe s kdey/ ' Whetheressoress® (N)
o ®

MOTOMN ... LSS H.. . [kaal naa...kaal nin.../*whenever,..then,.."
<
AMesam... ‘?7”2?2%& [doorap naa,..doorap nine../*whenever,,.thens..*

T OM. .. rmmi_fb [peel naa...peel nin/'whenever...then.e!
M’?’w-- . ‘mtz,w--- /na& MIOY ¢ ¢ 8 NAS muoy.../'on the one hand,...on the other hard...'

[ ﬁb e ﬁb /u.phomu.phsbl’)/'both...and'
P’flb... 09’/9... /tgr)...tén.../'both...ani.u' (N)
&‘9"/\"..- :%w%ﬁ... /tgn...haay n!:r).../'both...and...' (N)
von v:‘\%‘f e Z?IOJQ)IS /...bondae...bondae/'both.uami...(81.'. the same time)'
O o
:t‘fls.- . fﬁf&‘... /mecu.mec.../'if...then why.oo?'
fgb".. . ?226‘..- /mdecseemdecess/ ifesethen Whyees??
g... Q_._ /ﬂ*ooorﬁooo/'eitheroooor.oo' (N)
Re3e2 Non-fixed Clause Relators

The clause in which a non-fixed clause relator occurs may occur either before

or after the clause to which it is connected, e.g.
et Rares SEBDEMA
/7 ~

[bas kee mian luy, kee tih laan/

If they have the money, they will buy a car,
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or

Q.
53N EMIB ST eIBIROP S
/xee tif laan bas kee mian luy/

They will buy a car if they have the money,

Re3e21 Temporal Clause Relators

Clause relators which indicate time relations ares
1) Used in past, present, and future contexts
qfi‘_b 54868 [imon, peel/fwheng while!
x‘lmm?ﬁm /peel dael/'when; while®
& Lm w&%’) [kraoy(pil)/tafter?

Py [ruoc pii/tafter?
:/yoj' /dol/*when'
/9&711“")61?49130?/d91 peel dagl/*when'
£8VT6765 /ndw peel/*when’
&g [1uh/twhen'
ﬁ{f/bl%/ Jtan piiftsince*
EVES O /peel naa/twhen, whenever?
R (XAh) Jman(nin) [ *before®
2) Used in a past context onlys
maes [xaal/twhen (past)®
ﬁ’)n}‘l‘Q’)/ [kaal pii/twhen (past)*

3) Used in a non-past context onlys

Moo /kaal naa/'when, whenever®
m:xmm:zQy’ [kaal naa bas/'when, whenever®
té’ﬁ’)ﬂfﬁn’) [bag kaal naa/t*when, whenever'
4) Used only in a future contexts

F* [tumrém/ *when (future)®

$°é‘7°/3afl /tumrém dol/*when (future)®
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Re342,2  Non-Temporal Clause Relators

)jr'aw /kom aoy/*in order that not, so that not!
5‘.;6.71‘“8 /kom soy tae/*so long as not, provided that not, on the
’/ condition that not,* e.g.

S183R s feireery

7

[khfiom téw kom aoy tae via tiw/
I'1]l go only if he doesn't,

I”Cﬁ‘b [kraen/tlest, for fear that!

:88')’3 [xraw piiftaside from the fact that®

.‘933 [khlaac/%lest, for fear that?

2',}3;, &K Jcummuoh/tinstead of the fact that!

JG () [douc(cia)/ras 1f*

:% / [daambey/*in order that®

1‘792'5?( &8s [daembey aoy/'so that, in order that!

s ess /daoy/*ziven the fact that!

5S4 ess A [dacy saa/tbecause of the fact thatt
f}‘?‘ﬁ‘ (3‘35‘) /dbat(tae)/*becauses although'

#a5'fes /t81 tae/*until®

& [tumrém/tuntily only if, provided thatt
”5}"195‘5?3 /t8h tacoskom ey/tif it were not for the fact that...!
?ﬂ@'ﬂ') f /tuk bey cia/*even thoughg if not...then'
.)95‘1‘3’(5‘)) [tuk baa(cia)/teven thoughs if not,..then’
£ e /tdh/'although, even though®

267857 Jtdh cia/*even though, although'
:m:%’ﬁ%} Jtdh bey(cia)/teven though, although'
ToNes 3/ /téh bas/teven though, although'

:m:t%( ) /téh bae(cia)/'even though, although®
mg/’;‘n /baan cia/*the reason why,' e.g,

PN erers IR PSS FH Y
[via phfias luy téw baan cia via tetuol ssbot/

The reason he got a letter is that he sent money, .
(Literelly, *He sent money to (them) is why he got a letter,')

ms)?/) [oaan cis/ is usually used in a past context.
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P foas/*ts

sRSR [oas sen/ras?

XN Bom [bae sen ms/ries
s%@*sm%/baa son ma cla/vif?
s8R /bas sen cta/rire
() 550 [(p12) pri/bocause’

)
;y:émts /1uh traa tae/tonly if, provided that, only on condition that,®
- 7Y

© . )
FESVS T 507
[khfiom téw luh traa tae via téw/
I'11 go only if he does,
&5 zs’ [somrap/?for the purpose of!
&gs; 198) [soum bey(tae)/*although, even though’
Y
:tni}‘tn [haet tag/?just because®

3 exs [aoy/*so that!
D
?wtﬁ‘ Jacy tag/tas long as, provided that'
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VOCABULARY AND USAGE

U.l Introduction

One of the biggest problems you will meet in your study of Cambodian is the
fact that in many cases there will not be a one-to-one fit between Cambodian and English
words., This is for two major reasons.

First, Cambodian and English-speaking societies are very different from each
otherg even as basic a factor as geography is widely different. English is spoken
largely in temperate-climate countriesy Cambodians live in a tropical land, Western
technologies, philosophies, historical experiences, and religions are very different
from those of Southeast Asia, Take food, for example. To & middle-class American, & meal
consists usually of meat and vegetable, accompanied by some sort of carbohydrate, and
perhaps dessert, To a Cambodian, especially a less affluent one, a meal is rice,
generally accompanied by a much smaller amount of meat and vegetables than an American
considers essential, This difference is reflected in the Cambodian word that comes
closest to the Enzlish word 'meal®: £7€Rf/baay/literally 'cooked rice.' In English we
cook foodg in Cambodian a housewife must 5’3{8‘)617 [thee baay/*make rice' several times
a day.

The second reason is the fact that people from various linguistic backgrounds
slice up their perceived enviromment in different ways, That is, to a Cambodian, for
example, a muclear family consists of one's parents and one's older and younger siblingsy
to an American, on the other hand, the miclear family is one's parents and one's male

and female siblings--at least as far as the respective languages are concerneds

English words for 'sibling! Cambodian words for 'sibling*
brother 5k [boon/tolder sibling'
sister g‘; /p?oun/tyounger sibling®

In English the age distinction and in Cambodian the se:‘é distinction can be expressed by
adding an attributive word, e.g. 'older® in the English 'older brother' or 8}§/ [srey/
'female' in the Cambodian 3;&&% /boon srey/tolder sister,?

A more extreme example of the difference in emphasis expressed in the kinds
of distinctions made in the vocabulary of the two lansuages is the word 'cut.' 1In
English there is one word 'cut' that can be used to cover many situations, all of which

are so different to a Cambodian speaker that not only can he use a different word for
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each situation, he must do so, Some of the Cambodian words for ‘cut' are

ms’ frat/ to cut with scissors, to cut in two
eng /han/ to slice

2 Jmat f to cut oneself

my’ [kap/ to chop (e.ge. wood), to hack

ﬂf)é‘ [cie/ to trim all around

5‘&2" [erep/ to trim in spots

8235‘ [erout/ to cut grain in order to harvest
3&0‘7‘75 [esncrenm/ to chop up, to dice

To be sure, English has variants on *cut' that correspond to some of these Cambodian
words, However, *cut' can be used in all cases to cover the basic ideag in Cambodian
there is no single word.

This kind of thing happens the other way too. In Cambodian t{)ﬁ /rien/ means
both *study' and *learn,' For you to distinguish between the two meanings to which you
are accustomed when you speak Cambodian, you will have to either rely on context to
clarify your meaning or will have to add additional words, e.g.r{)Btﬂrien ceh/'to learn,'
literally *to study (and) know,'

This all means that not only will you have to learn structural patterns and
words, but you will have to learn about Cambodian history, culture, customs, and
attitudes before you are really in control of the language. It is not enoush to know
that £2€X?/baay/ means ‘cooked rices' you must also learn that £)eRS/baay/ means *meal!
and in some--but not all--cases, 'food,! Furthermore, to really know Cambodian and to
use even a simple word like §7&%J effectively, you should know what the social
significance of rice is, and the role it plays in the non-meal-time life of the Cambodian
people,

The rest of this section will discuss some specific vocabulary problems;

the kinship system and the vocabulary used in specific types of social situation.

Ue2 Cambodian Kinship
In Cambodian family relations, the most important factor is relative age,

Respect is due members of the family who are older or of a higher generationg indeed,
respect is due any older person, This affects the way various family members are

addressed and the way they are discussed,
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Ordinarily a member of a generation older than the speaker is referred to by
the third-person pronoun #)2 /k8t/; the honorific particle Nl“‘z)“'y/ onceon/ is used
before verbs when the subject of the sentence refers to such a person, and formal-level
vocabulary is used (cf. U.3.1). Note that when one marries into a family, one takes the
same position as one's spouse, even though one may be older than same of the spouse's

older relatives, For example a man calls all his wife's older siblings £54 [boomm/ even

if he is older than they,

The kinship terms listed and described below are extremely important., You

will need to know them to address many of the Cambodians you meet, especially those who

are the same age, younger, or of similar or lower social status,

After the kinship terms

themselves are introduced, their application to non-relatives will be presented,

In the following tables, the term O-generation means those relatives who are

the same generation as the person in question,

Plus 1 generation means first ascerding

generation, or those relatives of the same generation as the person's parents; mimus 1

generation means first descending generation, or the person's children's generetion,

Plus 2 generation is the grandparents' generation, etec.

0 Generation

3rd-person
Title Addressed asgs pronoun
o boon older sibling 254 /boom/ 208 [xst/
526 p?oun younger sibling 258 /p?oun/, 55 [kee/,
% 298 [oun/, ™ [viaf
J)% /aen/, name,
or name + N
vh%&e g e boony ciidoun first cousin 55k foom/ 1ike 253
4 moy (older)
u‘g%@stzw p?oun ciidoun first cousin ¢s& [p?oun/ like 78
i/ muoy (younger) oA 7
vb%flﬁ‘&sw bom ciituot  second cousin 20l [ooan/ 1ike o5k
4 muoy (older)
%gygsyiw p?oun ciituot second cousin ¢s8 [proun/ like g»s
N moy (younger) / 7]
related by marriages
7
¥ pdey husband 5k [vom/, M [xst/
» XD} [boon aen/
SR papun wife 2468 [oun/, M [két/,
&ues ”fz‘sbb Joun aen/ s2e [kee/
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Title
28 boan) thlay 1
gs?&' p?oun thlay
o~/
v
85k mzs'}g boon sac
y thlay 1
/, p?oun sac
LRMHETE thiay
v
9§A’ donl ooy
s & s awpuk
d
w‘;) (+3) mdaay
6‘;))’5‘25‘: swpuk thom
’
5 om
ey J\.}" mdaay thom,
om
§' £ 75 owpuk mia,
o, ‘3 mia, puu
w%lé , mdaay miin,
o miin
related by marriages
§m7’5‘28‘8‘ awpuk kmeek
mm:ﬂfs‘ mdaay lmeek
§’n5‘b’ﬁ$‘7‘é‘tl’8 gwpuk thom
sac thlay

3rd-person

Addressed ass ronoun
spouse's sibling €54 /boon/ and like ¥
or sibling's o8 /p?oun/ and 258
spouse, respec-— ]
tively, older
and younger
sibling of 25X foom/ and like TN
sibling's spouse, g5 /p?oun/ and ¢s 8
respectively y 4]
older and younger
parent of child's [denloon/ /x8t/

spouse

+1 Generation

Addressed as 02

father - 1) i7$’ / 2)mnm;'$’ /1ook paa/,
ol look awpuk/
3) mﬂ; k] by

mother 1) ® /ma"/ 2) £as95 W5 A/ Look ma?/,
N‘;&';g')ﬁ /ne? mat?/,
Nﬂ:é’ /n8* mae/, .»msow /né? medaay/
3:4) t°v [mae/

parent's 1)$‘)N [paa om/ 2),
older brother sas%#¥/look om/ 3,4) 5% [om/
parent's 1)9’5?953/1"&.? om/ 2),

older sister 20”3 &/look om/ 3,4) &F [om/

parent's 1)eso /mia/ Z)tmh‘m/look mia/
younger brother :n.ﬂ?s‘m [1look puu 3,4) L] [puu/
22,3,4) Vepn [mia/

parent's )eor¥ s /né? misn/ 2)

younger sister sfsss look miin/ 3)XE /miin/
4) 7117

father-in-law see ?s;) 76 [awpuk/

mother-in-law see a39exs [madaay/

older brother of see.?”ﬁ‘ﬁ? Jawpuk thom/
parent-in-law /

1, Some Cambodians do not distinguish in this way betwsen &5, gf} [boon p?oun thlay/ and

vb%s, €4

'#/box) proun sac thlay/ 1800025 /[sac thlay/ may

ply & general term for

'})5”2;4} s5/via sac thlay toe/ ‘They're just in-laws,' (Franklin Huffman,
personal communication

2, The mumbers refer to the following groupss 1) urban, heavilv influenced by
French 2) urban, upper class, less French influence 3) urban, ordinary social status

4) rural
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Title Addressed asg

. .1
ML 54‘,{? medaay thom  older sister see L9EISL /medaay thom/
sac thlay of parent-in-law 4

ﬁ & h‘l‘;’a,')ss}g owpuk mia younger brother see ?4‘7 P [owpuk mia/
’ o~ sac thlay of parent-in-law ’

8 ,
unglr Mc?l}d medaay miin  younger sister see mw&b}mebhay han)
~ sac thlay of parent-in-law a3

4
A1l members of this generation are referred to by the pronoun SN  /xét/,.

42 Generation

Title Addressed asg
Qy,
Jv2:0) ciitaa male member of grandfather's ZLOMAEY  [look taa/,
generation & [tasf
%‘9 8 ciidoun female member of grandmothert's £QF? PFEISIESF 100k yiey/,
b7, generation esmerr [yiey/, (rural)
98 /doun/
v
(by marriage)
Q . 27
Taenn ciitaa lmeek male member of grandfather's see )  [ciitaa/
—b generation by marriage
Y ) ) Q
DL ERR  citdoun kmeek female member of grandfather's see L& /eiidoun/
v - generation by marriage v
43 Generation
Q, y
T/ .2/8‘ ciitaa tuot male member of great see %’39 [ciitaa/

grandfather's generation

N Y,

L8948 fh‘ ciidoun tuot female member of great see i/’/g 8  /ciidoun/
Y grandfather's generation 4
++ Generation

Q, v
M cijtaa Juot male member of great-great see ﬂm [eiitaa/
~ grandfather's generation

v/
B8 ciidoun luot female member of great-great  see %/19 & [eiidoun/
~ grandmother's generation v

+5 Generation

Q/ . Q,
e ciitaa lia male member of great-great- see G/ B [eiitaa/
great grandfather's generetion

¥ | Y30
LBo2805 ciidoun lia female member of great-great- see NS [eiidoun/
v great grandmother's generation 14

/
In all cases the 3rd-person pronoun is A& [két/,
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Title
AR koun
Yy
Bes krmoy
bk
a8 avm koun prosas
1/
£87 caw
£07, 2;8" RSP  caw prosaa
& 8” f, & caw tuot
tﬁ‘fazﬁ caw luot
2570 caw lia

=1 Generation

child

niece or nephew

son or daughter~in-law

=2 Gereration

any member of grandchild's
generation

grandchild-in-law
=3 Generation

any member of great-
grandchild®’s generation
~4 Generation

any member of great-great
grandchild's generation

=5 Generation

any member of great-great-
great grandchild's
generation

Addressed ass

e Y- k .
8 /aaniin?:n/mb /nian/,

name, & faa/ 4+ name

/oy

Nl Lo
20805 " [aantan/, X [nian/,

name or £ /aa/ 4+ name

ﬁ;ﬂ [koun/3 INA [n?/ +

name (male); nEme (female)

28% [eaw/ ,Iﬂtﬂ{ [aacaw/;
otherwise 1ike '8 except
that RA/koun? is not
used ¥

£y [caw/; name

see £6% [cau/

see £5% [caw/

see £GY [caw/

In all cases the 3rd-person pronouns are &#% [kee/ or M /[via/,
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Cambodian Kinship

ciitala tuot ciidmml tuot

-
ciidoun ciltas ciidoun ciilas cifdoun ciitas ciidoun ciitas s otsdqun

Q d ¢ Jd—T—¢ & o I—T¢

I I T 1 1 I ; T T 7
medsay owpuk medaay owpuk medasy awpuk ewpuk m y madaay medaay owpuk
thom thom thom miin mia thom thom J miin mis

QJQJQ@Lve?;e@

Ej |
{\:om ciidoun boon thlay bo::r) khn {pepun p?oun p?oun thlay ptoun sac

muoy or p?oun or thlay
ciidoun mioy l l pdlcy
l I Bl
ooy  kmuoy koun koun koun koun kroy lamoy
prosaa chboom prosaa P prosaa
caw caw caw prosaa caw caw prosaa
caw tuot caw tuot
* swpuk-madaay thom/mia/miin l____l married

** bom=p?oun cii doun muoy thlay

or | | descerded from

+3

+1
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Cambodian Kinships In-Laws

ciitaa ciidoun +2
kmleek kmelek
—
* aWpuk medaay +
" km]eek kmeek
» ]
= J 1
boon sac boon boon khnom boon pepun ploun 0
thlay thlay thlay or thlay
dey
l 1
koun koun prosaa =1
caw caw prosaa -2

* gwpuk-medsay thom/mia/miin sac thlay

U.3 The Effects of Internmational Relations on Lanmuage

In relating to Cambodians, you will have to keep in mind that your identity
does not remain stable, In English, you refer to yourself as 'I' in all cases, and you
address others as 'you.,' While in fact you don't relate to everyone in the same way, at
least you have that much stability in your identity, However, even the way a Cambodian
translates ¢I¢ and 'you' shifts with almost every person he meets,

The term you have learned for 'I'\,'?‘ [xhfiom/ will serve you as a foreigner
in most contacts with urban Cambodians., However, a Cambodian learns how to use pronouns
like SN'€Y) /afi/, kinship terms, and titles to refer to himself, deperding on his sense of
how he relates to his interlocutor.

When you address people you will have a harder time, Here you must come to
think like a Cambodian, since there is no word for 'you' like 5 [khfiom/*I* that you
can rely on to be appropriate in most situstions. You must become aware of the same kinds

of distinctions as Cambodians are aware ofj the bigpest difference will be that

Cambodians do it almost automaticallyj you will have to think about it for a long time
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to come,

The problem is complicated by the fact that there are differences in usage
between urban and rural speakers, between people from different parts of the country,
and between urban people of different social classes, The following discussion cannot
be exhaustive, but we will try to give you enough to start with, As you get the chance
to associate with Cambodians, listen carefully to how they address and discuss each
other and how they refer to themselves,

The first distinction we can make is the way you address and discuss people
with whom you are on formal and non-formal terms, Within each of these categories further

distinctions are made,

Uua3el Formal Relations

Formal relationships obtain between you and royalty, clergy and commoners
to whom you wish to show respect. Since 1970 and the declaretion of the Khmer Republic,
there is 1ittle need for terms referring to royalty in speech, but they are widely used
in pre-1970 writings and in post=1970 writing that refers to the royalty of another
country, e.,g. the King of laos or Thailand, They are also used in legends and folk
stories and in histories,

Royalty and monks are addressed ard discussed using not only ‘pronouns’
different from each other and from those used with high renking commoners but also with
vocabulary substitutions for many other common verbs and nouns, e,g. 'to eatst
royaltyffsress [saoy/, clergymlsl /chan/ and commoners to whom you want to show
respect.&m /pisaa/. (There are other words that distinguish between people with
whom you are not on formal terms, e.z, at mealtimes most urban people“')zf /ram/ 3

children and animals and people whom you hold in contempt§l [s3i/)e

Pronoun Substitutes

Used to or about royalty

1st person
;mvy(ﬁ))jz;zm' [tuul bonkum (cia) khiiom meah/ (to king)
gmyk" [tunl bonkum/ (to other royalty)
é &ng' [khfiom mcah/ (to other royalty)
5:&0.}{'*373 /twul benlum cia khfiom/ (to other royalty)
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2nd person
am:nb
o

iﬁ)&f' /mcah/ (to other royalty)
Jrd person

Eod w%y

Used by royalty
1st person
ESVP08n)  Jtrun s/ (cing)
’
15256‘ /mcah/ (other royalty)
Xl /mcah khhom/ (other royalty)

Joréh on/ (to king or other royalty)

/prén on/ (of any royalty)

to commoners SO [look/ (to upper class commoner)
Qb [aen/ (to lower class commoner)
#ﬁ‘ /né?/ (neutral class reference)

ote. according to social class (cf. N.l.2)

to royaltys aﬂ-‘ﬂk /préh o/
5985  /mcah/ + kinship terms (with older members of
“« own family)

3rd person
of commoners §8 [kee/, M Jx8t/, ™ [via/,

according to social standing of referent

of royaltys 8&9.‘."4‘3’1’ [prén o/

Used to or abigit clergy

1st person
5(8"’3)8}’0/7) /khfiom (prs) kemna/

2nd person
cn:rnﬂ £692 856 [prodacproican
3rd person
20995 [1o0k/
P add N% /prén on/
&n::aﬁ spssan fpredacprekun/ + name (used of high

ranking monk)
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Used by clergy

1st person

S [atmaa/

—

2nd person

renes [fioom/ (to parent and to acquaintance of parents! age)

otherwise as listed below according to age and social status,

3rd person

D /val, £5 [xee/, K [kbt] or title as usual,

Used to or about commoners (with whom one is on formal terms)

ist person
59: [xhiiom/
2nd person
SO 5 ook/ (used with males of equivalent or higher social status)
ta}")ﬂ&%, J1look srey/ (used with married females of higher social
status and by cosmopolitan Cambodians for most foreign women)
4’,?” /n8?/ (used for older women of lower status and for one's

mother in _.g_ixz-gw /né? modaay/'mother,*)
#32?5( [né? srey/ (used with women of middle class, especially
married women)
mb /nian/ (used with urmarried women or with married women of
ordinmary social status.)
ﬂ‘cz»» [kafifa/ (used with unmarried womeng quite formal)
Titles, e.g.:‘znz‘zig JLook kruu/*(male) teacher' are also used in place of
2nd person pronouns.
3rd person
F 3o /xee/ (used of people in general (*they say...')s people
for whom respect need not be shown)
& /k8t/ (used of individuals (singular or plural), especially

those for whom one wishes to show respsct)

9%



Grammatical Sketch CONTEMPORARY CAMBODIAN Ue3.2

Ue3e2 Non-formal Relationships

Non-formal relationships obtain between you and people with whom you are on

friendly or intimate terms or people of lower social status, especially servants and

shopkeepers. Tt is in this kind of relationship that kinship terms are used extensively

as second-person forms, (cf, also Ne.l1.2)

1st person

1, 3667 fafi/ (intimate or wvulgar)

2, 3. [khfiom (non-formal)
/

3. Appropriate kinship term in family or in intimate relations

outside the family., (see below, under 2nd person )
4.1"0%{;& [yoon/twe,t *I*

5,82 [xee/, > [via/ (used by people who know each other well)

2nd person

1. l)b’ /aen/ (intimate or contemptuous)

2, Name of person addressed (intimate)

3. Appropriate kinship term in family or in non-formal relations

outside the family, as follows,

Olders e84 [oom[1older sibling' used with older siblings and

P

&)
v

v

B

acquaintances of equivalent or slightly

greater age and of the same sex,

[eae [(Chinese) for female U‘b [boon/

' Y:2) [:y‘,))(hia/“( Chinese) for male v‘b [boon/

foun/
/mia/

[eak/
(Chinese

[miin/

/41/
(Chinese )

95

'uncle younger than parent' used with
uncle younger than one's parent or a
male acquaintance of parents?
generation who is of equivalent or
lower social status than speaker,
faunt younger than parent' used with
aunt younger than one's parent or a
female acquaintance of parents’
generation who is of equivalent or

lower social status than speaker,
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& [om/

2a  [ook/
(Chinese)

o/
‘ (Chinese)
8 [tea/
¥®) [eiitas/)

A5 [xon/
! (Chinese)

d
&%@‘ /c/:igg]:\/m/ )
ones/yiey/

Youngers t&& fp?oun/
”"e [oun/
14

_§~w [xhmuoy/

Ak /nian/

96

*uncle or aunt older than parent?®
used with uncle or aunt older than
parent or with acquaintance of
parents' generation but older than
parents,

P
sometimes used for male & [om/

o
sometimes used for female A9 [om/

fgrandfather’ used with an acquain-
tance of grandparents' generation
who is of equivalent or lower social
status than speaker, (One's grand-
father is called SAUISE) /look taa/.
t*grandmother! used with an acquain-
tance of grandparents' generation
vwho 18 of equivalent or lower social
status than speaken (One's grand-
mother is called(?6a52?75) exs? et

/(look) yiey/.

fyounger sibling’ used with a
younger sibling or younger
aocquaintance of any age

‘nephew or niece' used with a nephew
or niece or with a younger
acquaintance of any age,

*child, miss®' used with unmarried
women, married women of ordimary
social standing, and children urder
20 or persons at least 10 years

younger,
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28Y  feau/ *grandchild® used with grandchildren
arnd children under 20 or persons
at least 30 or so years younger,

A husband normally calls his wife .ﬂgs / oun/ (from gﬁ 'younger sibling'),
and this is the first person 'pronoun' that the wife uses in tallging to -her husband,
Conversely, the wife c¢alls her husband tfb [boon/tolder brother,! ard he calls himself
U‘b /booy/ when addressing his wife,

3rd person
1, AN ’ /x8t/ (used for people whom you know as individuals and
for whom you feel respect )
2,8X [xee/ (used for people in general, for people younger than
you or lower in status )
3. /via/ (used for animals, things, and small childrens also
$  used to indicate contempt )

As noted at U,3, social relationships are expressed not only by pronoun
substitutes, but also by choice of the proper verb where several are possible,
Fortunately for the foreign learner, the verbs which must be selected according to social
criteria are limitedy they refer for the most part to such common activities as eating,
sleepinz, and spesking. A list of the most common is given below, In this list the
designations of social level are as followss

Vulear means used to or about animals, children, people for whom one need

not show much respect or for whom one feels contempt.

Ordinary means used to or about people with whom one is on informal terms

but to whom it would be inappropriate to use a vulgar term,

Formal means used to or about people with whom one is on formal terms,
Clerical means used to or about a priest or monk.
Royal means used to or about royalty,.

Motion verbs and a few other verbs which are not replaced by another verb at
V.
the three highest levels are preceded by an honorifics fomalNﬂ‘zzl'__?/aﬁceaE/ s clerical

Bws /mimf/, and royalzlb‘-lf' [trin/.
&

For exampleg
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’ NY QU
WEN D NSRID 5 4
/k8t shcesh mdo haay/

he (honorifie) come already
He's come already,

If you were speaking of clergy, you would say

:m“m‘% £~5‘§ vﬁtt%/w'/

flook nimin mdo hasy/
he (clerzy)(honorific) come already
He's come already,

If you were speaking of royalty, you would say

Fo: 298 ssBembusmiiesry
/pre on trdn yian méo hasy/
he (royalty)(honorific) go (royal) come already
He's come already,
(Note the change in the translation of *he! in these three cases.) Even formal verbs

like?)'ﬁf) [pisaa/*eat® may be preceded by one of the honorific particles, e.g.

rmfs‘ﬂtc?z’ N RN 8F ?
[look sheasn pisaa ey?/
sir (honorific) eat what
What are you eating?
In the following table of verb alternates there are mumbers to indicate who may
use certain forms. For example, you may not use ﬁ;’m [pisaa/teat® when talking of
yourselfs instead you must usesfmm.sltatuol tian/teat' when you speak of yourself at

the formal style level, Thus the following interchange is appropriate:

M ronB AN PIes11RY B8 FEEA5NE reNessy
[look pisaa baay hasy réé ndw/ [oazt khfiom tatuol-tien hagy/
sir eat rice already or not-yet yes T eat already
Have you eaten yet? Yes, I've eaten already.

The letter (a) means that the form is used in the first person, (b) means that
it is used only in the second and third persons, and no letter means that it is used in

all three persons,
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There are also some nouns which are chosen according to similar considerations,
’,
0.2, 8‘b7 s /conhan/*monks® food' (from Y& /chan/'to eat (clerical).' Such nouns
)

are much less frequent than the verbs and do not range through all the style levels,

TABLE

Style-Determined Verbs

Vulgar Ordinary Formal Clergy Royalty
é A . A5 HAe IR S
to eat ’ 78 FELESIR
[sitf  [sii/™ /pisas/(b) [chan/ [saoy/
[fam/3 [tetuol tian/(a) sus Y e lszoy
£y 16Y Py Ll vEYA  embuh
to gof 8h R P82 TeNES 2 28 anh
come [t/ i/ [shcoon tiw/ [nimaf taw/ [yian tiw/
/méo/  [mdof [ohcesh mdo/ /nimn méo/ [yian méo/
[nimsn/ fyian/
Tr B =7 O ,
to drink rqj’ SpATN A DA 2RM e8>
[phak/ /phsk/ [pisaa/(b) [chan/ [saoy/
2 /"mr:g" [tetuol tian/(a)
237 23K RS A .
to s1eep 8k sfmm”c Arar X7 &
[deek/ [deek/ [semran/(b) /sen/ /phtum/
/keen/5 [totuol tian demneek/(a)
Ax A AN R INs
to be by
born  fiact/ [ast/ /kaat/ Jkact/ forosout/(b)
g?f:r .ron /ast/(s)
o’ APAS AP BS
to die A5’ 35 %’ Ay’ Ay’
Inép/ /r)Gp/ /slap/ sokdit/ (6) [sokift/(b)
/s1ap/ /morona?/(b) /s1ap/(a) [slap/(a)

[ihoue/(b) [oh ciwit/

/phot ciwit/

3. 8" /s1i/ and znt’/houp/ are used in areas outside of Phnom Penhj in such areast'(?) [ram/
is’ used only in “the family with children., However, in Phnom Penh, the usual word is
“’3;? /ham/.

[=Y) Q o
4, Cf. note 3. B is used likea’{ $ €77 is used more in Phnom Penh than in the provinces,

5. Cf. note one,£&7 is used likel's?l ;tﬁb is used in Phnom Penh for adults, elsewhere
for children.
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Vulgar Ordinary

Formal

P> FORPSS S

to look/
/moal/ [masl/

read

to invite foy S
/haw/  [naw/
£
[prap/

SRY 5RY

to live,
[ndw/  [odw/

stay

Per Dess

to give
[aoy[ + [aoy/

#0Qess  sfess
Jonkuy/ [onkuy/

to set

IR
faan/

Mfmm
/encaen/(b)

/haW/(a)

&8
[nds/

Ty

[ouun/(b)
()

wheos
[ iy /

[niyiey//myiey/

to sign 4

o thiri A B
et/  [kat/

to walk s¥r £k
[das/ [daof

%:cg gﬁ‘mv

/mian prosah/(b)
Dessn
/niyieym)

GFeNRITTM
7 S~

/siﬁﬂee//siﬁﬁee? [coh hattaleskha/

85

[rihicat /

Q,
ﬁ‘uggm:b’:‘
fenceen das/(b)

/daa/(a)

100

Clergy

s

/masl/
faamy

2
frimie]

a5
fetn/

*8Y
[ndw/(a)

525‘:5‘.@
/prokeen/

sH
ledn/(b)
[i33

[ an¥uy/(a)

284> ‘);"m

/mian putdey-
 kaa/(b)

eI ess
/niyiey/ (a)

Royalty

X2
Jtdot/(b)

/mz;al‘/l(?a )

ank
/yian/(b)

ey
/haw/(a)
sk’
{xdn/(b)

287
[ndw/(a)

22703
[thvaay/

sk

[tain/(b)
57

[an¥hy /(a)

A 25;8 o

/mian Béntuul/(b)
L5 ¢85S

[niyiey/(a)

FLNWIOT)  BSIFOISNES

[coh hatts=-
le

/s

[t/

Q Q,
RER L4
/nimfn das/(b)

[das/(a)

[laay pre hoh/(b)

£6e0)
[s{fney(a)
552!'2&:8
[trdn prél, damrih/
SR ERe
/ r%h‘ danrih/(b)
[ict/(a)
Mbtﬂ?&fm:mi
[yian dﬂoy/{a

/dﬂe/(aj
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APPENDIX A

Summaries of Some Important Words

X.1 Summary of 74& [baan/s
le *to get's
gzsbzpzcng

[khfiom con baan luy/
I want (to get) some money.

2, t'to experience something desirable, to get to's

/)
PHinag@msRerpesss7if)8Y

/via baan rétte kaa cuoy aoy téw rien/

He was helped to study by the govermment,
This use of £4& [baan/ is usually translated by an Enzlish passive,

3. past tense markers

P Zmzf':‘o%’b S(10069) ek
/kee baan prap yeen pii(peel) prik/
They told us this morning.

4, ‘tcan, to be able's

SrerBAISY

7
/khiiom tiw mén baan/
I can't go.

5. before a quantity of completed works

o Q
3fvmm[/?rn¥ms Simpasy
[xhfiom mesl sephiw baan pii kbaal/

I read (and finished) two volumes,

6. *fOreees’ (duration of time) ]

PEDROIS B IBET y
/via rien baan pii aatst/

He studied for two weeks,

1
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7« 'note.seuntilts
RBests¥B S s 8857y
/dol maon pii baan ldliﬁom taw/
I won't go until two o'clock.
Note that in this usage£?& /[baan/ is a fixed clause relator (of. Re3.1) coming
between the condition ,Qm}v?bz%% (/dol maon pi¥ *reach two o'clock') and
the contingent event \?otﬂ Jikhniom taw/*I'11 go.').
8, ‘talways' in i}?s:‘aﬁ‘/baan tae/s

A assdonary
[kom baan tae niyiey/
Don't always be talking.
9. 'to get to's

D QQ
RIE 2515y
I8 RRITNS

[s?aek khhiom mén baan téw tee/
I won't get to zo tomorrow,

This is really a special case of #2 above,
Q
X.2 Summary of pess/aoy/s

1. *to give's

J
P esnrerssy
’ / ~
/som aoy luy khiiom/
Please give me some money.
2. plus adjective, with the meaning 'so that it will be...'s

a, following imperatives

o ALY /
yxgmywq;vmv
/som mesl aoy cbah/

Please read clearly,

1R
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be causative, follwingtd%' [thea/s

o 4 Q-
k;?:}‘94}»‘&9:‘,‘77’5‘';'
[xhiiom thae aoy pibaa®/
I made (it) difficult.

3. causatives

O
SRPrTLI)RES S Y
Y18z
/kee aoy khfiom rien khmae/
They had me study Cambodian, or
They let me study Cambodian.

4, *for, to's

o N
\gzﬁ’y erM Y
/xhfiom thes aoy via/
I did it for him,

Note that formal style repltmes?t”/aoy/ by §£ [euun/, e.z.

39:;%‘:;.6 SR Y
/via thes cuun look/

He did it for you (sir).

54 'I wish youese's

o}
AP tNSATOMAy
/aom aoy mian somnaan/

I wish you lucke

6. ‘tprovided that® 1n§w£)gg/aoy tae/fs

d ’
thzfaazmwmtwr&w‘f
Jaoy tae sruol ah téw haay/
Provided it's easy, I'1ll go,.

b
Note that?ftﬁ‘ Jaoy tae/ is a non-fixed clause relator (cf. Re3.2.2)4
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3. ‘with's
\frﬁ%ﬁrmﬂ'
[xhfiom tw nin két/
I'11 go with him,
4, tand's

Qo )N ’
ASEENwesIrBInaY
[sok ndn sim t&w mesl kon/

Sok and Sim went to see a movie,

5« 'still, stable's

58 3’ ocssBhrS ey
/koun khniom chéo nin haay/
My child stood quite still,
The wordzb /nen/*this/that' is often pronounced }b /ntn/, especially

in fast speech in Phnom Penh,

<
X.5 Sumary of £&ELS [haay/s

1. ‘*already’:

Q
rifr%‘nﬁ}us ERICELH e Y
/kee mesl kon nuh haey/
They've already seen that movie,

2, 4in the future, means *and it's no longer an issue' (implies a promise);
QA WL Q
jg' biZssorbstiess o
7 < (7
[khfiom nén thso sficen hasy/
I'11 do (it) that way.
3. 'and’, used between clausesg
’ Q/ °
MRSy 2T w\?/:m’«,
[k8t tiw hagy khiiom niw/
He went, and I stayed,
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X.6

b4,

S5e

*to be complete's

‘x;?gw:@iwtsfv
[theoa aoy hagy téw/

Get it finished,

*to finish' (resultative verb)s

Q
:&bfﬁ’zm s errsy
/yoen thee mén haoy tee/

We can't finish (it),.

Summary of £6¥ [taw/s

1.

3.

b,

*to go's

A, b
seFhrsisarrfgsfasgmeny
[yoon tiw srok khmae khae kracy/

We're going to Cambodia next month,

motion away from the speakers

Nerns¥Pgrevy
/som ybo eyvan mh téw/

Please take those things away, (follows the verb phrase)

events in future time,

imperatives

sy esss sy ses¥h 822‘:’5 zrjs 5y
[kraoy tiw, yoon trew kham ntec/

From now on, we'll have to try harder,

%wwﬁ?rtﬁv
[/miyiey khmae téw/

Speak Cambodiany (used at end of clause)
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APPENDIX B

Cambodian Names and Titles

B.1 Structure

As in much of the rest of East Asia, the name of an individual in Cambodia
has two parts, which are called mvgsts’)w /niam trokool/*surname® and mzy_%/s
/niam khluon/'given name.,' The ma-fzarmm /miam trokool/ or surname comes first,
A1l ethnic groups in Cambodia follow this system, though the given name may have two
parts in the case of Chinese and Vietnamese, e.g. N‘?‘bt?ﬁ ?i/) /a1 bun hay/*Ang Bun
Hai,? in which #943 [an/tAng' is the surmame and §§£?m/bun hay/*Bun Hai® are the

two parts of the given name,

Belel The Surname
Ethnic Khmer names do not always follow a consistent pattern, perhaps as a
result of the fact that surmames were not introduced into Cambodia until 1910, The
surname is assigned variously in different families, Probably the most common pattern
is to give children the given name of their paternal grendfather as surname, so that in
a family in which the paternmal grendfather is mmedi‘)ﬁ‘bc?)‘&/kam yim/'KENG Yim*® ard
the father is mxnedieﬂﬁ"?‘ﬁykact loc/*XET Loch,' a male child might be named z%‘t-ﬂ?sa‘
[ytm kKhaet/*YIM Khet,' Sometimes a female child in such a family is given her matermal
grandfather's given name, but usually she receives the paternal grandfather's name also,
Some other families give the children their father's surname, as in Western
countries, In such a family the three generations would be named 1‘29}}0%‘25‘ /xacry yim/
*KENG Yim,* z“)ﬂ)d £/ [xaen loc/'KENG Loch,' and f)ﬁﬁz‘)s % [xaen khaet/'KENG Khet,®
Yet othe; families assign both surname and given mames as if both were given
names, without reference to the names of other members of the family, Thus, for instance,
in such a family, the members of the three generations might be named z‘fS‘ber
[xaen ytm/'KENG Yim,* i)ﬁ‘s‘ff&‘ fkaet loc/*KET Loch,' ard 5)75‘2-}‘ t'.’ns‘ [kaem khaet/
'KEM Khet,® ’
Yot other families assign the great-grandfather's name as surname. In addition,
a person may change his or her mame as an adult, choosing a name that is totally unlike

the names of other members of the family,.
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There is also a case of a man who has as surname both his parents' surnames,

0,2 the child of KEM Sos and KHAY Toura might be known as KEM~KHAY Ketera,

Bs142 The Given Name

Given names are generally chosen for euphony arnd, if the name has meaning, for
the meaning. Siblings of the same sex are often given alliterative names, so that three
brothers, for example, might be named & & [saan/*'Sam,' RF8  [soon/*S4n,* Af&i‘/soh/'Sos,'
or three sisters in the same family might be named ‘39/ Jdii/eDi,e 38 [doon/'Dan,*
and 3° [dom/*Dom.* Such names need have no meaning at all, being chosen because their
sound is pleasing to the parents,

When Khmers give names that have meaning, they normally take names either from
the Cambodian language, &.Z. )}/‘ff')ﬁ‘ [koulaap/*rose,* or from Sanskrit or Pali, e.g.

a;msﬁ*s /Suramerit/*virtuous and immortal,®

Cambodians who have been influenced by Western culture may give European,
especially French, names to their children. They do not ordimarily give Chinese or
Vietnamese names unless one parent is Chinese or Vietnamese,

Names of members of the royal family come from Sanskrit and Pali and are
normally polysyllabic, e.g. Suremarit, Indravavong, etc. contrasting with nmames of Khmer
origin, which are usually monosyllabic or disyllabic. The present royal family has two
main branches, NORODOM and SISOIIATH,l and each member of the royal family bears one or
the other as surname, Members of the royal family are referred to either by both surname

and given mime, e.ge. Prince Norodam Sihanouk, or by given name alone, e.g. Prince Sihanouk,

B.2 Usage
Ordinarily members of a family do not address each other by name but rether
use kinship titles (see section U,3.2 above), e.g,. 2)‘13 /bom/tolder sibling.®
Kinship terms like 'uncle' or 'younger sibling® are also used to address acquaintances
ard friends,
When a child enters school, his teachers call him by his full name, e.z. %‘vmm
Jken soh/*KEM Sos,* and so his classmates ard contemporaries normally follow suit, ’
so that the individual is referred to as%'t.-?‘t?‘ﬁf/kan soh/*KEM Sos,' not %(t-i [kom/*KEM®

1. There are a few members of the ANG DUONG branch as well.
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ora’rm /soh/*Sos® by his contemporaries as well, After reaching adulthood, to intimate
friends he may be known as F;faf‘ /:.oh/ 'Sos,* while to persons with whom he is on formal
terms he may be known as S0~ ?5‘&7‘3;)‘2’0‘ [look kem soh/'Look ('Mister') KEM Sos or
1“1’9)‘93’?‘8" [1ook soh/*Look Sos,*
A woman is referred to in the same way, except that she is given the title
£ b /nian/ if urmarried or married and of ordinary social status. If married and
of higher social status, she may have the title _{;J‘fi‘cg /né? srey/ or FEFIA 6%
Jlook srey/e When a Cambodian woman marries, she keeps her maiden name. In cosmopolitan
society or on official documents she takes the French title Madame and her husband's full
nsme, Thus if Kem Sos® wife is named }92:5.1‘5' /khay tourda/'KFAY Toura,' she is
known in most of her social and professiomal dealings as }93}; # [khay toursa/
*KHAY Toura,' However, when she is being considered by cosmopolitan friends as a member
of a couple or is listed in official documents, she may well be known as Madame KEM Sos
or 4{7’5‘63%( /n8? srey/ KEM Sos ortmfs‘z?j‘, [look srey/ KEM Sos. She may also
be referred to as 874 /nian/ KHAY Toure wife of KEM Sos,
A divorede will continue to use the name of her divorced husband as above until
remarriage, in which case she will adopt the name of the new husband. A widow does
likewise,

Be3 Lists of Titles

Bs3el Titles in General Formal Address
FEM™ [1look/ used with males of equivalent or higher social status,
I‘Mﬂ&g\i‘/llook srey/ used with women of hich social status, with wives of
high status men, and by cosmopolitan Cambodians
for most foreign women,
_J;é‘ﬁi‘ [né2/ used for older women of ordimary social status and
for one's mother in_;?‘ﬂ%?&)‘ /né? medaay/*mother,*
y”&l%l /né? srey/ used with married women of the middle class,
.sf),S [nian/ 1Miss® (see above, Section Ue«3.1l), also used with
children of either sex,

ﬂmg)) [ianna/ tMiss' (formal)
-~
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B.3.2 Honorific Titles
1. D5Kes /a.€k udom/ His Excellency, Your Excellency

2, 8050878  Nook cumtiov/

Be3e3 Royal Titles

1. fﬁg‘&‘ /Sd&c/
Zm:g‘mrffaﬁ /preh mohaksat/
2157 [préh caw/
a
2, SOHIID
258898 [oréh athiriec/
Z\/m::m’w%wﬁ [prén cawrathiriec/
Y
3e &ft/?)fz‘;‘aﬂ /mohaksatrey/

/athiriec/

/mohaksatriyanii/
[samdac/

wem 758 5?5‘ ek
be APIEE

5. z}m:w}fmﬁ}" forén on mcah/
n <&

6. 2278208985 [nd” on meah/
- n <

7. v.,m [khun/
8. #9858  /né mnian/
-~ <

ranks in the Buddhist hierarchy,

used to address or refer to the wife of
an 95‘9§9 [aek udom/ or to a

very high woman official.

King

King

King

Emperor

Emperor

Emperor

Queen

Queen

*Prince, Princess' one who is eligible
to become king or queen, Also a non-
hereditary title of nobility which the
king could give to a commorer or a
member of his family, usually his oldest
son. May be used to designate an
extremely learned or powerful person
as well.l

*Prince, Princess! child of the king
'Prince, Princess® grandchild of a king
vwhen both parents are a king's children,
A wife of the king other than his first
wife, She is a commoner,

A commoner who becomes the wife of a

1. The title APFEJE /samdac/ has been abolished by decree except for the highest
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B34

9e [Jsb' [tran/

10, %7 [xaev/

Clerical Titles (for Buddhist clergzy)

1.5 YS  [prén s/
tmﬁmér; [look son/

2, T8A /neen/

3. £52EL6NS  1saamenee/
Q.
L, S5 [phikho?/
s
5. 856885  [/mohathae/
Be $EP2 LSR5 673) B ON [prén dac/
2 & ’ (prén) kun/

7e Z,m:vmq /préh mohaa/
£0£/)  [mohaa/

8. t&‘/ﬁé‘\ﬂ‘ﬁ'w [caw aathikaa/
9.2;125{%9 [xrau sout/

/orén on mcah/ or a /né? m mecah/.

Child of a /préh on mecah/ or a

/né? on mcah/ whose mother 4is a commoner,
The child of a ftruy/ or child of any
other descendent of a king whose father
is a commoner. Children of a [kaev/ are

considered commoners,

A Buddhist monk

A postulant monk (2 or 3 months in the wat)
A novice monk (up to approximately two
years in the wat)

A Buddhist monk, particularly one who

is no longer a novice

A .monk who has been in the wat for at
least ten years

Title for any monks term of address for
a monk

A monk of high rank, especially the
superior of a wat or his assistants

This term is used fors

The elected superior of a wat

the elected assistant to the superior of
a wat (there are two in each wat);

also called

Q
N Jcaw aathikaa rdon/tassistant superior'

10. mmz‘f [aacaa/

11, £85°800  [meekin/

112

A lay official who acts as liaison
between the wat and the lay cormmunity

The head of the monks of a province
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Bo3.4

12.6m:memwﬂ /préh son niay¥?/

LRI BASY

/préh samdac son/

Chief of the clerical commnity in

Lﬁ:tfﬂnmgfﬁi’/ /préh mohasankhariec/) Cambodia

Female Clergy
13. gs?

/doun cii/ }

amw% [yiey cii/

Qv
14, BPHELONT [saameneerii }
saameneerqv?

R ,
15. AHA /ohikho?nii }
& phikho?ney7 :
16. 3‘2{3' Jtheerii/

Be3e5 Military Titles
1. officers
9§9‘1‘N‘%w
pressaress %
ygv:‘&%’w:m
ygsrrm%'w&?s‘
Fr2a58 ex5 DA
PreasRess 2o
Preasdess 5;"/
A& ETR e85 O
H§ £ M%wtm
PYYPPLy $208 Z;%(
y

2, Warreant Officers
Sesssonk’
M T BIY
3. Enlisted Men
eI NR
MESPHOTE
M8 a5 8{{'

Judom seeney/
[udom seeney aek/
[udom seeney too/
[udom seeney trey/
[vere? seeney aek/
[vere? seeney too/
[vere? seeney trey/
/am? seeney aek/
/am? seeney too/

/am? seeney trey/

[niey camnon/
/niey tishien réon/

[p80l baal aek/

/p8ol baal too/
/p8ol baal trey/

113

A Buddhist min

A novice mn (under two years)

A Buddhist mun who 1s no longer a novice

A Buddhist nun of at least 10 years
standing with administretive

responsibility or extra prestige

General
Lieuterant General
Major Generel
Brigadier General
Colonel

Lieutenmant Colonel
Ma. jor

Captain

First Lisutemant
Second Lieutenant

Warrant Officer

(Junior) Warrant Officer

Master Sergeant
Sergeant First Class

Sergeant
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LYe2r DS
RIS LO
M0,
MESES

eorgl

[niey aek/
[niey too/
[pbol aek/
/p8ol too/

/pdol trey/

14

Chief Corporal
Corporal

Private First Class
Private

Recruit
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